SISTEMI DI PROTEZIONE DEL VISO
ISTRUZIONI DI UTILIZZO “ZEN FS”

NOTA INFORMATIVA

Prima di utilizzare la visiera leggere attentamente le istruzioni, il non attenersi a quanto esposto potrebbe ridurre la sicurezza offerta dalla
visiera. In caso di incidente con relative lesioni o addirittura decesso dovuti ad un improprio utilizzo della visiera, il fabbricante /o il distributore
declinano ogni responsabilita. Questa visiera deve essere utilizzata solo ed esclusivamente per I'attivita per cui & stata certificata. La presente
visiera & stata certificata CE per 'uso generale con elmetti di sicurezza per lavori in quota, arboreo e industria, in conformita allo standard
EN 166:2001.

La visiera soddisfa i requisiti richiesti dalla normativa ANSI Z87.1. La visiera non pud essere utilizzata singolarmente se non in combinazione con
i modelli di casco ZENITH, ZENITH PL, ZENITH-X e varianti prodotto ZENITH AIR, ZENITH BA e ZENITH BA AIR. Questo prodotto non deve
essere utilizzato in situazioni differenti a quelle per le quali & stato concepito (es. rischio elettrico)

La visiera oggetto del presente manuale & un Dispositivo di Protezione Individuale di Il categoria e come tale & stata sottoposta a procedura di
certificazione UE con applicazione dei requisiti previsti dagli Allegati V e VI del Regolamento UE 2016/425.
La procedura di certificazione UE ¢ stata effettuata dall'organismo notificato Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).

INFORMAZIONI NORMATIVE
Se i simboli F, B e A non sono comuni sia alla visiera sia alla montatura, si deve assegnare il livello inferiore al protettore dell'occhio completo.

ISTRUZIONI DI UTILIZZO

Atitolo preventivo & imperativo utilizzare la visiera durante tutto lo svolgimento dell'attivita lavorativa o sportiva. Per un'adeguata protezione,
& importante che la visiera sia ben montata sul casco in modo da offrire la massima sicurezza. La visiera deve essere regolata per adattarsi
all'utilizzatore, deve essere posizionata in modo tale da ridurre al minimo gli spazi per I'intrusione di eventuali agenti esterni che potrebbero
danneggiare gli occhi.

| protettori coperti dalla presente sono costituiti da materiali ipoallergenici. Tuttavia alcuni utenti particolarmente sensibili potrebbero
presentare delle reazioni allergiche. In questo caso si consiglia di interromperne 'uso ed, eventualmente, di consultare il medico.

APPLICAZIONE DELLA VISIERA AL CASCO:
Per | licazi il lusit i e supporti visiera KASK.

1) Identificare |'adattatore destro e sinistro (riconoscibile tramite la lettera R e L posta sul retro dell’adattatore) ed inserirli nelle sedi predisposte
(fig. 1) fino al click (fig. 1A e fig. 2),

2) Agganciare la visiera al supporto facendo corrispondere i denti d'aggancio alle sedi predisposte (fig. 3). Chiudere quindi le levette rosse per
bloccare la visiera (fig. 4),

3) Agganciare al casco il supporto visiera unito alla visiera (fig. 5) posizionando prima il dente di aggancio nero posteriore dell'adattatore (fig.
6) e successivamente il cursore rosso (fig. 7),

4) Per rimuovere il supporto visiera tirare il cursore rosso posizionato sull'adattatore visiera (fig. 8) e sganciare,

5) Per rimuovere gli adattatori premere il dente di aggancio corrispondente all'interno della calotta (fig. 9) ed estrarli.

PULIZIA

Conservare in luogo asciutto, temperato e al riparo dai raggi UV. Quando non utilizzata, & preferibile conservare la visiera protetta dalla luce
solare diretta e lontano da fonti di calore. Si consiglia di riporre la visiera nella confezione originale. Qualsiasi intervento o modifica non
prevista, pud pregiudicare la funzione protettiva della visiera.

CONSERVAZIONE

Conservare in luogo asciutto, temperato e al riparo dai raggi UV. Quando non utilizzata, & preferibile conservare la visiera protetta dalla luce
solare diretta e lontano da fonti di calore. Si consiglia di riporre la visiera nella confezione originale. Se non conformi con le specifiche dettate
dal costruttore non applicare adesivi, solventi, etichette autoadesive e vernici. Qualsiasi intervento o modifica non prevista, puo pregiudicare
la funzione protettiva della visiera

TRASPORTO
Non sono previsti particolari accorgimenti per il trasporto del dispositivo.

DURATA

Gli articoli e i particolari KASK in plastica possono avere una durata massima di 10 anni a partire dall’anno di fabbricazione indicato sul
prodotto.

La durata della visiera dipende tuttavia da diversi fattori degenerativi, inclusi gli sbalzi di temperatura, la quantita di esposizione alla luce diretta
del sole e I'uso pitt 0 meno intenso. Controllare regolarmente la visiera per accertare la presenza di eventuali danni. Deformazione della vista,
rigature, graffi sono elementi rivelatori dello stato di deterioramento della visiera e se ne consiglia la sostituzione.

Eliminare e sostituire il prodotto nei seguenti casi:

* Prodotto con data di produzione piu vecchia di 10 anni

¢ Prodotto sottoposto a forte impatto, caduta o deformazione meccanica.

* Prodotto che non soddisfa i requisiti di controllo

* Prodotto di dubbia provenienza e storia di utilizzo.

« Prodotto obsoleto rispetto alle normative e ai dispositivi su cui viene applicato.

GARANZIA
KASK garantisce per 3 anni per ogni difetto dei materiali o di fabbricazione. Sono esclusi dalla garanzia difettosita riconducibili a normale usura
del prodotto, modifiche, cattiva conservazione, manutenzione impropria o utilizzi differenti da quelli per cui il dispositivo & stato certificato.

INDICI PRESTAZIONALI EN 166:2001

¢ Classe Ottica: 1

* Resistenza meccanica: F - Impatto a bassa energia
* Protezione contro goccioline e spruzzi di liquido: 3

marcatura di conformita ai requisiti essenziali di salute e sicurezza previsti dal regolamento 2016/425

norma tecnica di riferimento

identificativo del fabbricante

identificativo del modello

anno e mese di fabbricazione

classe ottica

protezione contro goccioline e spruzzi di liquido

resistenza meccanica: impatto a bassa energia

‘ norma tecnica di riferimento

‘ protezione da spruzzi

Questo articolo offre protezione secondaria e va indossato con occhiali o maschere.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA: Per avere copia della Dichiarazione di Conformita UE di questo dispositivo visita il sito web
www.kask.com.

ANSIKTSSKYDDSSYSTEM
INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING: “ZEN FS"

ALLMAN INFORMATION

Lés instruktionerna noga innan visiret anvands. Om instruktionerna inte féljs kan visirets sékerhet minskas. Om instruktionerna inte f8ljs kan
visirets sakerhet minskas. | héndelse av en olycka med relaterad skada eller dédsfall, pa grund av en felaktig anvéndning av visiret, fransager
sig tillverkaren och/eller distributéren allt ansvar. Visiret ska endast anvandas for den verksamhet som det &r certifierat for. Detta visir &r CE-
certifierat f6r anvandning med skyddshjalmar fér arbete pa hég héjd, inom industri och trédarbeten, certifierat enligt standarden EN 166:2001

Visiret uppfyller kraven i ANSI Z87.1. Visiret kan inte anvéndas enskilt utan bara tillsammans med en hjalm i modellerna ZENITH, ZENITH PL,
ZENITH-X och produktvarianterna ZENITH AIR, ZENITH BA och ZENITH BA AIR. Denna produkt &r inte avsedd att anvéndas i andra situationer
an de som den ar konstruerad for (t.ex. elektrisk fara).

Visiret som beskrivs i denna handbok &r en personlig skyddsutrustning som tillhdr kategori Il och &r darfor féremal for EG-certifieringsprocess
med tillampning av kraven som foreskrivs i Bilaga V och VI i férordning EU 2016/425.
Det registrerade organet Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL) har genomf6rt EG-certifieringsprocessen.

FORESKRIFTER
Om symbolerna F, B och A inte dr gemensamma fér bade skdrmen och strukturen méste du tilldela den lagre nivan fér hela 6gonskyddet.

INSTRUKTIONER FOR ANVANDNING:

Som forsiktighetsatgard ar det absolut nédvandigt att anvanda visiret under hela arbets- eller idrottsaktiviteten. For fullgott skydd &r det viktigt
att visiret &r sakert monterat p hjalmen for att ge maximal skerhet. Visiret méste justeras for att passa anvindaren och vara placerat pa ett
sédant sétt att det minimerar utrymmet for intréngande av eventuella externa medel som kan vara skadliga fér gonen.

Skyddsmaterialet som omfattas av denna policy bestdr av hypoallergeniska material. Dock kan vissa sarskilt kansliga anvéndare & allergiska
reaktioner. | detta fall rekommenderar vi att man upphdr med anvéndningen och om det ar nédvéndigt kontaktar lakare.

FASTSATTNING AV VISIRET PA HJALMEN:

Anvind bara KASK-adapters och visirstéd vid fastsattning.

1) Identifiera den vénstra och hégra adaptern (identifieras av bokstaven R och L pa baksidan av adaptern) och stt in dem i hélen (fig. 1) tills de
klickar (Figur 1A och fig. 2),

2) Fast visiret pa stodet genom att matcha ihop hakclip med monteringshél (fig. 3). Stang sedan de réda spakarna for att lasa visiret (fig. 4),

3) Fast visirstodet med visiret pa hjalmen (fig. 5) genom att forst placera det bakre svarta hakclipet pa adaptern (fig. 6) och sedan den réda
markéren (fig. 7),

4) For att ta loss visirstddet, dra i den réda markéren som finns placerad pa visiradaptern (fig. 8) och knépp upp,

5) Fér att ta bort adaptramna, tryck i korresponderande hakelip i skalet (fig. 9) och extrahera dem.

RENGORING
Ta bort visiret fran hjalmen och rengér med enbart mild tval och vatten. Lét torka naturligt vid rumstemperatur. Undvik att anvénda kemiska
rengéringsmedel, [6sningsmedel, bensin, slippulver eller aggressiva amnen som kan minska den strukturella styrkan i visiret.

FORVARING

Férvara pé en torr och sval plats, skydda fran UV-stralar. Nér visiret inte anvénds &r det béttre att halla det skyddat frén direkt solljus och
pa avstand fran varmekillor. Vi rekommenderar att visiret férvaras i originalférpackningen. Oférutsedda eller &ndringar kan paverka visirets
skyddsfunktion

TRANSPORT
Inga sérskilda instruktioner behévs for dess transport.

LIVSLANGD

Artiklarna och framférallt KASK i plast kan ha en maximal livsléngd pa 10 ar fran tillverkningsaret som anges pa produkten.

Visirets livslangd &r dock beroende av flera degenerativa faktorer, inklusive andringar i temperatur, exponering for direkt solljus och mer
eller mindre intensiv anvandning. Kontrollera regelbundet visiret fér att faststélla forekomst av eventuella skador. Férsamrad synférmaga,
skrapningar och repor &r tecken pa forsdmring av visiret och vi rekommenderar att det byts ut.

Kasta bort och byt ut produkten i féljande fall:

 Produkt vars tillverkningsdatum &r éldre &n 10 ar

 Produkt som utsatts for en kraftig stét, ett kraftigt fall eller mekanisk deformation.

* Produkten uppfyller inte kontroll-kraven.

* Produkt av tvivelaktigt ursprung och anvandningshistoria.

 Féraldrad produkt jamfort med standarder eller enheter som géller fér dem.

GARANTI
KASK har en garanti pa 3 ar for defekter i material eller utférande. Garantin omfattar inte fel som beror pa normalt slitage, modifieringar,
felaktig f6rvaring, felaktigt underhall eller annan anvandning an den for vilken produkten har certifierats.

PRESTANDAINDIKATORER EN 166:2001
 Optisk klass: 1

* Mekanisk resistens F - Effekt med lag energi
* Skydd mot droppar och vatskestank: 3

markning fér férsakran om uppfyllelse av vasentliga krav pa hélsa och sékerhet enligt férordning
2016/425

teknisk referensstandard

identifiering av tillverkaren

identifiering av modellen

tillverkningsér och -ménad
Optisk klass
Skydd mot droppar och vétskestank

Mekanisk resistens: Effekt med lag energi

‘ teknisk referensstandard

‘ skydd mot stank
Den hér artikeln erbjuder sekundart skydd och méste baras med glaségon eller skyddsglaségon.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: Besck webbplatsen www.kask.com for att erhélla en kopia av EU-forsakran om Sverensstammelse
for denna enhet.

FACE PROTECTION SYSTEMS
INSTRUCTIONS FOR USE “ZEN FS”

GENERAL INFORMATION

Read the instructions carefully before using the visor; failure to follow the advice given could reduce the level of safety provided by the
visor. The manufacturer and/or distributor will not accept any responsibility in the event of accidents leading to injury or even death due to
improper use of the visor. This visor must be used exclusively for the purposes for which it has been certified. This product has passed the CE
certificate for use with safety helmets for overhead, arboreal and industrial works, certified in compliance with EN 166:2001. The visor meets
the requirements of ANSI Z87.1.

The visor cannot be used individually but only in combination with the helmet models ZENITH, ZENITH PL, ZENITH-X and the product variants
ZENITH AIR, ZENITH BA and ZENITH BA AIR. This product must not be used in situations other than those it was designed for (e.g. electric risk)

The visor object of this manual is a type Il category Personal Protection Device and as such was subjected to EC-type certification procedure
with the application of the requirements laid down in annexes V and VI to the EU Regulation 2016/425.
The notified body Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 — 32013 Longarone (BL) has carried out the EC certification process.

REGULATORY INFORMATION
If the symbols F, B and A are not common to both the visor and the structure, you must assign the lower level to the complete eye protector

INSTRUCTIONS FOR USE

adequate protection, the visor must be fitted correctly to the helmet to offer maximum safety. The visor must be adjusted to fit the user and it
must be positioned in such a way to minimise the space for the intrusion of external agents that could damage the eyes.

The protective material covered by this policy consist of hypoallergenic materials. However, some particularly sensitive users could have allergic
reactions. In this case, it is recommended to discontinue use and, where appropriate, consult your doctor.

FITTING THE VISOR TO THE HELMET:

When fitting only use KASK adapters and visor supports.

1) Identify the left and right adapter (identified by the letter R and L on the back of the adapter) and insert them into the holes (fig. 1) until
they click(Figure 1A and fig. 2),

2) Attach the visor to the support by matching the hooking clips to the fitting holes (fig. 3). Then close the red levers to lock the visor (fig. 4),

3) Attach the visor support with the visor to the helmet (fig. 5) first placing the rear black hooking clip on the adapter (fig. ) and subsequently

the red cursor (fig. 7),

4) To remove the visor support pull the red cursor positioned on the visor adapter (fig. 8) and unhook,

5) To remove the adapters, press the corresponding hooking clip inside the shell (fig. 9) and extract them.

CLEANING

Remove the visor from the helmet and clean using only water and neutral pH soap and leave it to dry naturally at room temperature. Do not,
under any circumstance use chemical detergents, solvents, petrol or abrasive powders as they are aggressive and could lower the structural
resistance of the visor.

STORAGE

Store in a dry and cool place away from UV rays. When not in use, the helmet should be stored away from direct sunlight and sources of heat
and we recommend replacing the visor in its original packaging. Any alteration or addition that is not provided for may impair the protective
function of the visor.

TRANSPORT
No particular instructions are necessary for its transport.

LIFE

The KASK articles and accessories made of plastic may have a maximum duration of 10 years starting from the year of manufacture stated
on the product.

However, the life of the visor depends on various factors which cause deterioration, including sudden temperature changes, the amount
of exposure to direct sunlight and the intensity of use. Inspect the visor regularly to check for any damage! Vision alteration, scrapes, and
scratches are detectors of deterioration of the visor, and we recommend replacing it.

Discard and replace the product in the following cases:

 Product with a production date older than 10 years

 Product subject to a strong impact, fall or mechanical deformation.

* Product not meeting the control requirements.

* Product of questionable provenance and usage history.

* Obsolete product compared to standards or devices to which it is applied

WARRANTY
KASK guarantees against any material or manufacturing defect for 3 years. Excluded from the warranty are defects attributable to the normal
wear of the product, modifications, poor storage, improper maintenance or uses other than those for which the device was certified.

PERFORMANCE INDICATORS EN 166: 2001
 Optical Class: 1

® Mechanical resistance: F — Low energy impact

* Protection against droplets and splashes of liquid: 3

marking of compliance with essential health and safety requirements under regulation 2016/425

reference technical standard

manufacturer

model

year and month of manufacture

Optical Class

Protection against droplets and splashes of liquid

F Mechanical resistance: Low energy impact

‘ reference technical standard

| orotection against splashes

This item offers secondary protection and must be worn with spectacles or goggles.

DECLARATION OF CONFORMITY: To obtain a copy of the EU Declaration of Conformity, visit the website www.kask.com.

ANSIKTSVERNSYSTEMER
BRUKSANVISNING “ZEN FS"

GENERELL INFORMASJON

Les instruksjonene grundig fer du bruker visiret. Hvis du ikke falger anvisningene kan det redusere sikkerhetsnivaet som tilbys av visiret.
Manglende overholdelse av bruksanvisningen ville kunne redusere sikkerheten visiret tilbyr. Produsenten og/eller forhandleren fraskriver deg
alt ansvar ved ulykker med skader eller til og med ded som skyldes upassende bruk av visiret. Dette produktet er CE-sertifisert for generell
bruk med sikkerhetshjelmer for arbeid i hoyden, pé traer og i industrien, sertifisert i overensstemmelse med EN 166:2001. Visiret oppfyller
kravene i ANSI Z87.1

Visiret kan ikke bruke alene, men kun i kombinasjon med hjelmmodellene ZENITH, ZENITH PL, ZENITH-X og produktvariantene ZENITH AIR,
ZENITH BA og ZENITH BA AIR. Dette produktet ma ikke brukes i andre situasjoner enn dem det er laget for (eks. elektrisk risiko)

Visiret som omhandles i denne bruksanvisningen er et individuelt verneutstyr av Il kategori og har dermed veert gjenstand for
sertifiseringsprosedyren for CE-samsvar med anvendelse av kravene som er forutsatt i Vedlegg V og VI i EU-reglementet 2016/425.
De godkjente kontrollorganet Certottica Scrl NB 0530 - Z.1. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL) har gjennomfert CE-sertifiseringsprosessen.

INFORMASJON OM STANDARDER
Hvis symbolene F, B og A ikke er felles p& bade visiret og strukturen, ma du tildele det lavere nivaet for den komplette ayebeskyttelsen.

BRUKSANVISNING

Som beskyttende forholdsregel anbefaler vi & bruke visiret under all utfering av arbeid eller idrett. For tilfredsstillende beskyttelse er det viktig
at visiret er korrekt montert pa hjelmen, slik at det gir maksimal beskyttelse. Visiret ma reguleres for 4 tilpasses brukeren, og det ma plasseres
slik at inntrenging av eventuelle fremmedlegemer som vil kunne skade synene reduseres til et minimum.

Det beskyttende materialet dekket av denne politikken bestar av hypoallergene materialer. Likevel vil spesielt sensitive brukere kunne f&
allergiske reaksjoner. | 3 tilfelle anbefaler vi 3 avbryte bruken, og eventuelt oppsek lege.

MONTERING AV VISIRET PA HJELMEN:

Ved montering mé du kun benytte KASK-adaptere og visirstotter.

1) Finn den venstre og hoyre adapteren (merket med bokstavene R og L pa baksiden av adapteren) og sett dem inn i hullene (fig. 1) til de
Klikker (fig. 1A og fig. 2),

2) Fest visiret til stotten ved & matche festeklemmene med festehullene (fig. 3). Deretter lukker du de rede spakene for 8 lase visiret (fig. 4),

3) Fest visirstatten md visiret til hjelmen (fig. 5), ved & farst plassere den bakre svarte festeklemmen pé adapteren (fig. 6) og deretter den rede
markeren (fig. 7),

4) For & fjerne visirstatten trekker du den rede markeren som er er plassert pa visiradapteren (fig. 8) og lasner,

5) For & fierne adapterne trykker du pa den tilherende festeklemmen inne i skallet (fig. 9) og drar dem ut.

RENGJ@RING
Ta visiret av hjelmen og rengjer det utelukkende med vann og pH-neytral sépe. La det luftterke i romtemperatur. Unnga all bruk av kjemiske
stoffer, lesemidler, bensin eller slipende pulver, da dette er aggressive materialer som vil kunne redusere den strukturelle resistensen til visiret.

OPPBEVARING

Oppbevares pa et tort og kjelig sted, beskyttet mot UV-straling. Nar det ikke er i bruk anbefaler vi at du oppbevarer visiret beskyttet mot direkte
sollys og langt fra varmekilder. Vi anbefaler at du legger visiret tilbake i originalemballasjen. Alle eventuelle inngrep eller endringer som ikke er
forutsatt av produsenten vil kunne forringe visirets beskyttende funksjon.

TRANSPORT
Det behaves ingen spesielle forholdsregler ved transport av produktet.

VARIGHET

Plastartikler og -deler fra KASK kan ha en maksimal varighet pa 10 ar fra produksjonséret som er indikert pa produktet.

Varigheten til visiret avhenger likevel av en rekke forringende faktorer, slik som temperatursvingninger, mengden eksponering for direkte sollys
og mer eller mindre intens bruk. Kontroller visiret regelmessig for & avdekke eventuelle skader. Endringer i synsfeltet, riper og striper er tegn
som tyer pa at visiret er skadet og ber skiftes ut.

Kast og bytt ut produktet i folgende tilfeller:

 Produksjonsdato eldre enn 10 &r

 Produkt som har veert utsatt for stet, fall eller mekanisk deformasjon.

 Produkt som ikke oppfyller kontrollkravene.

 Produkt med tvilsom opprinnelse eller brukshistorikk.

* Produkt som er foreldet henhold til standardene, eller i henhold til hjelmene det skal benyttes pa.

GARANTI
KASK garanterer produktet i 3 ar mot alle material- eller produksjonsfeil. Skader som skyldes normal slitasje p& produktet, endringer, darlig
oppbevaring, upassende vedlikehold eller bruk som ikke er i samsvar med det produktet er laget og sertifisert for, er unntatt fra garantien

PRESTASJONSINDIKASJONER EN 166:2001
® Optisk klasse: 1

* Mekanisk resistens F — Effekt med lav energi
 Beskyttelse mot draper og sprut av vaeske: 3

samsvarsmerking i henhold til essensielle helse- og sikkerhetskrav gitt i regelverket 2016/425

teknisk referansestandard

produsentidentifikasjon

modellidentifikasjon

produksjonsér og -maned

Optisk klasse

Beskyttelse mot draper og sprut av vaeske

Mekanisk resistens: Effekt med lav energi

‘ teknisk referansestandard

beskyttelse mot sprut

Denne artikkelen gir sekundzerbeskyttelse og ma brukes sammen med briller eller vernebriller.

SAMSVARSERKLARING: Besok nettsiden www.kask.com for en kopi av EU-samsvarserklaringen for dette produktet.

GESICHTSSCHUTZSYSTEME
GEBRAUCHSANWEISUNGEN ,,ZEN Fs"

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Lesen Sie aufmerksam die Anweisungen vor dem Gebrauch des Visiers. Mangelndes Beachten dieser Hinweise kann die vom Visier
gewahrleistete Sicherheit beeintrachtigen. Im Falle eines Unfalls mit entsprechenden Verletzungen oder sogar mit Todesfolge wegen einer
unsachgemaBen Verwendung des Visiers lehnen der Hersteller und/oder Handler jegliche Verantwortung ab. Dieses Visier darf nur und
ausschlieBlich fiir die Aktivitaten verwendet werden, fiir die es zertifiziert ist. Dieses Produkt ist CE-zertifiziert fir den allgemeinen Einsatz auf
Sicherheitshelmen fiir Hhen-, Baum- und Industriearbeiten, zertifiziert nach Standard EN 166:2001. Das Visier erfiillt die Anforderungen der
Norm ANSI Z87.1. Das Visier kann nicht individuell, sondern nur in Kombination mit den Helmmodellen ZENITH, ZENITH PL, ZENITH-X und
den Produktvarianten ZENITH AIR, ZENITH BA und ZENITH BA AIR verwendet werden. Dieses Produkt darf nicht in Situationen eingesetzt
werden, die von denen abweichen, fiir die es entwickelt worden ist (z. B. elektrische Gefahr)

Das Visier, Gegenstand des vorliegenden Handbuches, ist eine persénliche Schutzausriistung der Kategorie Il und unterliegt als solche der
CE-Zertifizierung unter Anwendung der Anforderungen in den Anhangen V und VI der Verordnung (EU) 2016/425.
Das CE-Zertifizierungsverfahren erfolgte durch die benannte Stelle, Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).

REGULATORISCHE INFORMATIONEN
Sind nicht sowohl das Visier als auch die Struktur mit den Symbolen F, B und A versehen, miissen Sie den vollstandigen Augenschutz mit der
niedrigeren Schutzstufe versehen.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

Als Vorsorge ist es unerlsslich, dass das Visier wahrend des gesamten Arbeitsvorgangs oder der Sportaktivitat eingesetzt wird. Fir eine
angemessene Schutzwirkung ist es wichtig, dass das Visier ordnungsgeméB auf den Schutzhelm montiert ist, um héchste Sicherheit zu
gewahrleisten. Das Visier muss justiert werden, um es an den Benutzer anzupassen. Es muss so positioniert werden, dass die Zwischenraume,
durch die etwaige Fremdkérper von auBen eindringen kénnen, welche die Augen schidigen kénnten, auf ein Minimum reduziert werden

Das von dieser Police abgedeckte Schutzmaterial besteht aus hypoallergenen Materialien. Trotzdem kdnnten einige besonders empfindliche
Nutzer allergische Reaktionen erleiden. In diesem Falle ist es empfehlenswert, den Gebrauch zu unterbrechen und gegebenenfalls den Arzt
zu konsultieren.

ANBRINGEN DES VISIERS AUF DEM HELM:

Verwenden Sie beim Anbringen nur Adapter und Visiertriger von KASK.

1) Rund L auf der Riickseite des Adapters) und fiihren Sie diese in die Bohrungen ein (Abb. 1), bis sie mit einem ,Klick” einrasten (Abb. 1A und
Abb. 2);

2) Bringen Sie das Visier am Trager an, indem Sie die Sicherungsclips in den entsprechenden Bohrungen anbringen (Abb. 3). SchlieBen Sie
dann die roten Biigel, um das Visier zu verriegeln (Abb. 4);

3) Bringen Sie den Visiertrager mit dem Visier am Helm an (Abb. 5), indem Sie zuerst den hinteren schwarzen Sicherungsclip auf dem Adapter
anbringen (Abb. 6) und dann den roten Gleiter (Abb. 7);

4) Um den Visiertrager zu entfernen, ziehen Sie am roten Gleiter auf dem Visieradapter (Abb. 8) und enthaken Sie diesen;

5) Um die Adapter zu entferen, driicken Sie auf den entsprechenden Sicherungsclip im Gehéuseinneren (Abb. 9) und ziehen Sie diesen heraus.

REINIGUNG

Das Visier vom Helm abnehmen und nur mit Wasser und neutraler Seife reinigen, dann von selbst bei Raumtemperatur trocknen lassen.
Unbedingt den Einsatz von chemischen Reinigungsmitteln, Lésungsmitteln, Benzin oder Scheuermitteln vermeiden, da aggressive Mittel den
strukturellen Widerstand des Visiers beeintrachtigen kénnten.

AUFBEWAHRUNG

Trocken, bei geméBigten Temperaturen und vor UV-Strahlen geschiitzt lagern. Ist das Visier nicht im Einsatz, empfiehlt es sich, es vor direkter
Sonneneinstrahlung geschiitzt und nicht in der Nahe von Warmequellen, méglichst in der Originalverpackung aufzubewahren. Jeglicher
unvorhergesehene Eingriff oder jegliche Anderung kann die Schutzwirkung des Visiers beeintréichtigen.

TRANSPORT
Es sind keine besonderen Vorkehrungen fiir den Transport vorgesehen.

LEBENSDAUER

Die maximale Lebensdauer von Kunststoffartikeln und -teilen der Firma KASK betragt 10 Jahre ab dem auf dem Produkt angegebenen
Herstellungsdatum.

Die Lebensdauer des Visiers hangt von verschiedenen VerschleiBfaktoren ab, einschlieBlich Temperaturschwankungen, direkte
Sonneneinstrahlung, sowie vom mehr oder weniger intensiven Gebrauch. Das Visier regelmaBig auf etwaige Schaden kontrollieren!
Sichtbeeintrachtigungen, Kratzer und Schrammen sind Anzeichen fiir den VerschleiB des Visiers und wir empfehlen, dieses zu ersetzen

Das Produkt in den folgenden Féllen beseitigen und ersetzen

 Das Herstellungsdatum liegt mehr als 10 Jahre zurtick;

 Das Produkt hat starke StoBe erlitten, ist heruntergefallen oder wurde mechanisch verformt;

* Das Produkt wird den Kontrollanforderungen nicht gerecht;

* Das Produkt hat eine zweifelhafte Herkunft und Nutzungsgeschichte;

* Das Produkt ist gegeniiber den geltenden Normen und den Vorrichtungen, auf denen es angebracht wird, veraltet.

GEWAHRLEISTUNG

KASK gewahrt auf alle Material- oder Herstellungsfehler eine Garantie von 3 Jahren. Von der Garantie ausgenommen sind Defekte durch
normalen VerschleiB, Veranderungen, unsachgeméBe Lagerung, unsachgemaBe Wartung oder Nutzung, die sich von der unterscheidet, fiir
die die Vorrichtung zertifiziert worden ist.

KENNWERTE DER LEISTUNGEN EN 166:2001
 Optische Klasse: 1

* Mechanische Festigkeit: F - geringe Energieeinwirkung
 Schutz vor Trépfchen und Flissigkeitsspritzern: 3

kennzeichnung der konformitat mit den grundlegenden gesundheits- und sicherheitsanforderungen
der verordnung (eu) 2016/425

technische Bezugsnorm

herstellerdaten

modellbezeichnung

herstellungsjahr und -monat

Optische Klasse

Schutz vor Trpfchen und Fliissigkeitsspritzern

7 Mechanische Festigkeit: geringe Energieeinwirkung

technische Bezugsnorm

schutz vor spritzern

Dieser Artikel bietet sekundaren Schutz und sollte mit der Brille bzw. Schutzbrille getragen werden.

KONFORMITATSERKLARUNG: Eine Kopie der EU-Konformitétserklsrung fiir diese Vorrichtung finden Sie auf unserer Website unter www.
kask.com.

KASVONSUOJAUSJARJESTELMAT
KAYTTOOHJE “ZEN FS"

YLEISTA TIETOA
Lukekaaohjeethuolellaennensilmasuojaimenkayttds, etteisilmasuojaimenkdyttdturvallisuusvaarantuisi Valmistaja ei
otavastuutaonnettomuuksista,  jotkaovatjohtur Imasuojaimenvirheellisestakaytdsta.  Tatdsuojaintatuleekayttdd — ainoastaan — siihen

tarkoitukseen, johon se on sertifioitu. Tama silmésuojain on CE-sertifioitu yleisesti kdytettavaksi turvakyparissa, jotka on tarkoitettu
kaytettaviksi korkealla tyskenneltéessd, metsatéissa ja teollisuudessa, hyvaksytty standardin EN 166:2001. mukaan. Silmésuojain téyttad ANSI
787.1 vaatimukset. Silmasuojainta ei voida kéyttaa yksittaisena laitteena vaan vain yhdistelmana kypéran kanssa malleissa ZENITH, ZENITH PL,
ZENITH-X ja tuotteen vaihtoehtoisissa muodoissa ZENITH AIR, ZENITH BA ja ZENITH BA AIR. Tat3 tuotetta ei tule kayttad muissa kuin sille
suunnitelluissa tilanteissa (esimerkiksi sahkdiskun vaara).

Téman ohjeen mukainen silmasuojain kuuluu henkilésuojainten luokkaan 11, ja ndin ollen se on tutkittu CE sertifioinnin sovellusten ja saadoksen
UE 2016/425 liitteiden V ja VI vaatimusten mukaisesti.
lImoitettu laitos Certottica Scrl NB 0530 - Z.1. Villanova, 7 — 32013 Longarone (BL) on suorittanut EC-sertifioinnin prosessin.

LAINSAADANTOA KOSKEVAT TIEDOT
Jos symbolit F, B ja A eivat ole yhteisid sekd silmésuojan etté rakenteen osalta, sinun tulee méaérittad alempi taso téydelle silmasuojaimelle.

KAYTTOOHJE

On valttamatonta kéyttaa suojainta koko urheilu- tai tydsuorituksen ajan. Riittivin suojan varmistamiseksi on térke, etté suojain on iinnitetty
kunnolla kypéraan maksimaalisen turvallisuuden saavuttamiseksi. Suojain tulee satad kayttéjélle sopivaksi, ja se tulee asentaa siten, ettd
minimoidaan mahdollinen tila josta ulkoiset tekijat voisivat padsta vahingoittamaan kayttdjén silmia

Taman menettelytavan kattava suojaava materiaali siséltdd hypoallergeenisia materiaaleja. Kuitenkin, joillekin herkille henkilgille voi aiheutua
allergisia reaktioita. Mikali nain tapahtuu, on syyté keskeyttad kaytto ja tarvittaessa kayda |aékérin vastaanotolla.

SILMASUOJAN KIINNITYS KYPARAAN:

Sovittaessa kayta vain KASK-sovittimia ja silmasuojan tukia.

1) Maérittele vasen ja oikea sovitin (merkittyiné kirjaimilla R ja L sovittimen selképuolella) ja aseta ne reikiin (kuva 1) kunnes ne napsahtavat (kuva
1Ajakuva 2),

2) Liita silmasuoja tukeen sovittamalla yhteen sopivat kiinnityspuristimet sovitinreikiin (kuva 3). Sulje sitten punaiset vivut lukitaksesi silmasuojan
(kuva 4).

3) Liita silméasuojan tuki silmésuojan kanssa kyparaan (kuva 5 - 2 ensin asettamalla selkédpuolen mustan koukkupuristimen sovittimeen (kuva 6)
ja tdman jalkeen punaisesta osoittimesta (kuva 7),

4) Poistaaksesi silmasuojan tuen, ved3 punaisesta osoittimesta, joka sijaitsee silmésuojan sovittimessa (kuva 8) ja irrota se,

5) Irrottaaksesi sovittimet, paina vastaavaa kiinnityskoukun puristinta kuoren sisépuolella (kuva 9) ja veda ne ulos.

PUHDISTUS

Irrota silmasuojain kyparésts ja puhdista se kayttamalla vetts ja mietoa saippuaa. J3t kuivumaan vapaasti huoneenlampéan. Valts ehdottomasti
kemiallisten puhdistusaineiden, liuottimien, bensiinin ja vahvojen puhdistusaineiden kayttd3, jotka voisivat aiheuttaa silmasuojaimen rakenteen
heikkenemista.

SAILYTYS

Sailytd kuivassa ja viledssa paikassa auringonvalolta suojattuna. Kun silmésuojaa ei kdytetd, on suositeltavaa sailyttaa se suojassa UV séteilylta
ja kaukana lamménlahteista. Silmésuojain suositellaan séilytettavaksi alkuperéisessa pakkauksessaan. Suojaimen kaikenlainen korjaaminen tai
muuttaminen voi heikent3a sen suojaavia ominaisuuksia

KULJETUS
Suojaimen kuljettamiseen ei tarvita mitaan erityisjarjestelyja.

KAYTTOIKA

KASK tuotteilla ja osilla on enintdan 10 vuoden kestévyys tuotteeseen merkitysta valmistusvuodesta alkaen

Silmasuojaimen kayttoika riippuu useista sitd heikentavist3 tekijéists, sisltden [ampétilan vaihtelut, siihen kohdistuneen suoran auringonvalon
mééran ja kayttomaaran. Tarkista suojain saannéllisesti vahinkojen varalta. Ulkonaén muutokset, kolhut ja naarmut ilmaisevat suojaimen tehon
heikentymisté ja suosittelemme vaihtamaan sen.

Hévitd ja korvaa tuote seuraavissa tapauksissa:

« Tuote, jonka tuotantopaivamaars on yli 10 vuotta

* Tuote, joka on altistettu voimakkaalle iskulle, pudotukselle tai mekaaniselle muodon muutokselle.

 Tuote, joka ei vastaa hallinnan vaatimuksia.

 Tuote, jolla on kyseenalainen alkuper3 ja kdyttshistoria.

* Kaytéstd poistettu tuote verrattuna standardeihin tai laitteisiin, johon sité sovelletaan.

TAKUU
KASK  mydntaémateriaali- taivalmistusvirheille 3 vuodentakuun. Takuu ei koskenormaalistakdytostajohtuvaakulumista, muutoksia,
vaaraasailytystd, kelvotontakunnossapitoataituotteenkayttézmuuhunkuinsertifioituuntarkoitukseen.

SUORITUSINDEKSIT EN 166:2001

* Optinen luokka: 1

* Mekaaninen vastus: F - Matala energiavaikutus
* Suojaus nesteiden pisaroilta ja roiskeilta: 3

merkintd saanndstdn 2016/425 terveys- ja turvallisuusvaatimusten vaatimustenmukaisuudesta

tekniset viitestandardit

valmistajan tunniste

mallin tunniste

valmistusvuosi ja -kuukausi

Optinen luokka

Suojaus nesteiden pisaroilta ja roiskeilta
Mekaaninen vastus: Matala energiavaikutus

tekniset viitestandardit

suoja roiskeita vastaan

Tama tuote antaa toissijaisen suojauksen ja sitd tulee kéyttaa silma- tai suojalasien kanssa.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: kopio EU-laitteen vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta I6ytyy verkkosivustolta www.kask.com

SYSTEMES DE PROTECTION FACIALE
CONSIGNES D'UTILISATION « ZEN FS »

INFORMATIONS GENERALES

Avant d'utiliser la visiére, nous vous prions de lire attentivement et de respecter les instructions indiquées pour ne pas limiter la sécurité offerte
par la visiére. Le fabricant et/ou le distributeur déclinent toute responsabilité en cas d'accident entrainant des blessures graves voire mortelles
et qui serait d{i & une mauvaise utilisation de la visiére. Cette visiére doit étre utilisée uniquement et exclusivement dans le cadre d'activités
pour lesquelles elle a été certifiée. Cette visiére est certifiée CE pour une utilisation générale avec des casques de sécurité lors des travaux en
hauteur, sur les arbres et dans le secteur industriel, conformément & la norme EN 166 :2001. La visiére répond aux exigences de la norme ANSI
Z87.1. La visiére ne peut pas étre utilisée seule, mais uniquement avec les modéles de casque ZENITH, ZENITH PL, ZENITH-X, ainsi que les
variantes ZENITH AIR, ZENITH BA et ZENITH BA AIR. Ce produit ne doit pas étre utilisé dans des situations différentes de celles pour lesquelles
il a 6té concu (p.ex., risque &lectrique).

La visiére faisant I'objet de ce manuel est un Equipement de protection individuelle de Ile catégorie et,  ce titre, elle a été soumise a une
procédure de certification UE, avec I'application des exigences décrites dans les Annexes V et VI du réglement UE 2016/425.
Le processus de certification CE a été effectué par I'organisme notifié Certottica Scrl NB 0530 - Z.1. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).

INFORMATIONS SUR LA NORME
Siles symboles F, B et A ne sont pas communs a la visiére et & la monture, le niveau inférieur doit étre affecté a la protection oculaire compléte

CONSIGNES D'UTILISATION

Lutilisation de la visiére est obligatoire comme mesure de protection pendant toute la durée de I'activité professionnelle ou de I'activité
sportive. Pour une protection efficace, il est important que la visiére soit bien montée sur le casque de facon a offir le maximum de sécuriteé.
La visiére doit atre ajustée 4 la taille de I'utilisateur et doit étre positionnée de fagon a minimiser 'espace permettant l'intrusion d'agents
externes pouvant endommager les yeux

Les protecteurs couverts par la visiére sont constitués de matériaux hypoallergéniques. Cependant, certains utilisateurs particulierement
sensibles pourraient ressentir des réactions allergiques. Dans ce cas, il est recommandé d'arréter I'utilisation et de consulter un médecin le
cas échéant..

MONTAGE DE LA VISIERE SUR LE CASQUE :

Utiliser uniquement des adaptateurs et supports de visiére KASK pour ajuster la visiére.

1) Identifier 'adaptateur de gauche et de droite (marqués par les lettres R et L situées au dos de I'adaptateur), et les insérer & I'intérieur des
orifices (fig. 1) jusqu'a entendre un clic (Figure 1A et fig. 2),

2) Fixer la visiére au support en insérant les clips d'attache dans les logements correspondants (fig. 3). Puis refermer les leviers rouges pour
verrouiller la visiére (fig. 4),

3) Rattacher le support de visiére avec la visiére au casque (fig. 5), en plagant d'abord le clip d'attache noir arriére sur 'adaptateur (fig. ), puis
le curseur rouge (fig. 7),

4) Pour retirer le support de la visiére, tirer sur le curseur rouge placé sur I'adaptateur de la visiére (fig. 8) et détacher,

5) Pour retirer les adaptateurs, appuyer sur le clip d'attache correspondant dans la coque (fig. 9), puis les extraire.

NETTOYAGE

Retirer la visiére du casque et la nettoyer en utilisant exclusivement de |'eau et du savon neutre et la laisser sécher de maniére naturelle a
température ambiante. Eviter absolument I'emploi de détergents chimiques, solvants, essence ou poudres abrasives étant donné que ce sont
des matériaux agressifs qui pourraient causer une diminution de la résistance structurelle de la visiére.

CONSERVATION

Conserver dans un endroit sec, tempéré et & I'abri des rayons UV. Quand on ne I'utilise pas, il est préférable de conserver la visiére & I'abri
de la lumiére solaire directe et loin de toute source de chaleur. Il est recommandé de ranger la visiére dans son emballage d'origine. Toute
intervention ou modification non prévue peut nuire & la fonction protectrice de la visiére.

TRANSPORT
Aucune mesure particuliére n'est prévue pour le transport.

DUREE DE VIE

Les articles et les accessoires KASK en plastique peuvent avoir une durée maximum de 10 ans & partir de |'année de fabrication indiquée sur
le produit.

La durée de vie de la visiére, cependant, dépend de différents facteurs dégénératifs, notamment les écarts de température, la durée
d'exposition & la lumiére directe du soleil et |'utilisation plus ou moins intense. Contréler réguliérement la visiére afin de détecter tout
dommage éventuel. Une altération de la vision, des éraflures et des rayures sont autant de signes de détérioration de la visiére, et il est donc
conseillé de la remplacer.

Jeter et remplacer le produit dans les cas suivants :

 Produit dont la date de production dépasse les 10 ans

* Produit soumis & des impacts puissants, & une chute ou & une déformation mécanique.

 Produit ne répondant pas aux exigences en matiére de contrle.

® Produit dont la provenance et I'utilisation sont douteuses.

« Produit obsolate par rapport a la réglementation et aux équipements sur lesquels il est appliqué.

GARANTIE

KASK garantit ce produit contre tout défaut matériel ou vice de fabrication pendant 3 ans. Sont exclus de la garantie les défauts dus & |'usure
normale du produit, aux modifications, au stockage inadéquat, & un entretien inapproprié ou & des usages différents de ceux pour lesquels
il a été certifié

INDICES DE PERFORMANCES EN 166:2001

* Classe optique : 1

 Résistance mécanique : F - Impacts a faible énergie

 Protection contre les gouttelettes et les éclaboussures de liquide : 3

marque de conformité aux exigences essentielles relatives a la santé et & la sécurité prévues par la
réglementation 2016/425

norme technique de référence

identification du fabricant

identification du modeéle

année et mois de fabrication

classe optique

Protection contre les gouttelettes et les éclaboussures de liquide

Iz Résistance mécanique : Impacts 4 faible énergie

norme technique de référence

protection contre éclaboussures

Cet article offre une protection secondaire et doit étre porté avec des lunettes voire des masques.

DECLARATION DE CONFORMITE : pour obtenir une copie de la déclaration de conformité UE de cet équipement, rendez-vous sur le site
Web www.kask.com.

ANSIGTSBESKYTTELSE
BRUGSANVISNING “ZEN Fs”

GENEREL INFORMATION

Lees instruktionerne omhyggeligt inden visiret tages i brug. Felges anvisningerne ikke, kan det resultere i, at visiret ikke beskytter optimalt. |
tilfzelde af ulykker med skader eller deden til felge grundet forkert brug af visiret, fraskriver producenten og distributeren sig ethvert ansvar.
Visiret m& udelukkende anvendes til de aktiviteter, som det er certificeret til. Visiret er UE-certificeret til almindelig brug pa sikkerhedshjelme
til arbejde i hejder, skovindustrien og industrielt arbejde i henhold til de europzeiske standarder EN166:2001. Visiret lever op til kravene i
ANSI Z87.1.

Visiret ma ikke benyttes alene men kun sammen med hjelme af modellen ZENITH, ZENITH PL, ZENITH-X og produktvarianterne ZENITH AIR,
ZENITH BA og ZENITH BA AIR. Produktet ma ikke anvendes til andre formal, end det er beregnet til (f.eks. elektrisk fare).

Visiret, som beskrives i denne vejledning, er et kategori Il personligt veernemiddel og er sdledes CE-certificeret ved anvendelse af kravene,
der er anfert i Bilagene V og VI i EF-forordringen 2016/425. Kontrolinstansen Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL)
har forestaet certificeringen.

LOVPLIGTIG INFORMATION
Hvis symbolerne F, B og A ikke star p& bade visiret og hjelmen, skal hele produktet kategoriseres efter laveste beskyttelsesniveau.

BRUGSANVISNING

Som en sikkerhedsforanstaltning skal visiret bruges hele tiden under arbejdsudevelsen eller sportsaktiviteten. For tilstraekkelig beskyttelse er
det vigtigt, at visiret er monteret korrekt pa hjelmen, sa det yder maksimal sikkerhed. Visiret skal tilpasses brugeren og skal placeres pa en
sédan made, at der er sa lidt plads som muligt til at genstande udefra kan treenge ind og beskadige gjnene.

Beskyttelsesmaterialet, som er anvendt, bestér af hyperallergisikre materialer. Nogle fa meget overfalsomme brugere kan dog opleve en
allergisk reaktion. | s3 tilfzelde anbefales det at stoppe anvendelsen og om nadvendigt sege legehjzlp.

MONTERING AF VISIRET PA HJELMEN:

Benyt udelukkende originale KASK-dele til montering.

1) Find den venstre, L, og hejre adapter, R, (bogstaverne star bagpa) og placer dem i hullerne (figur 1) til de klikker pa plads (figur 1A og figur
2).
2) Seet visiret fast i holderen ved at isztte klipsene i hullerne (figur 3). Luk dernaest de rede spaendklapper for at lase visiret fast (figur 4).

3) Seet holderen med visiret fast pa hjelmen (figur 5) ved farst at montere den bagerste sorte klips pa adapteren (figur 6) og dernaest den rede
glider (figur 7).

4) For at fjerne visirholderen traekker man i den rede glider pa visiradapteren (figur 8) og tager den af.

5) For at fierne adapterne, trykker man pa de tilsvarende klips inde i skallen (figur 9) og tager dem ud.

RENGORING
Fjern visiret fra hjelmen og renger det udelukkende ved brug af vand og pH-neutral sabe. Lad det luftterre ved stuetemperatur. Undga
enhver brug af kemiske rengeringsmidler, oplesningsmidler, benzin og skurepulver, da de virker @tsende og kan medfere en reducering af
visirets styrke.

OPBEVARING

Opbevar visiret et tart og keligt sted og ikke i direkte sollys. Nar den ikke er i brug, ber hjelmen opbevares vaek fra direkte sollys og varmekilder.
Vi anbefaler, at man opbevarer visiret i dets originale emballage. Enhver uautoriseret aendring eller modificering af visiret kan nedsztte dets
beskyttende effekt.

TRANSPORT
Der kraeves ingen szrlige foranstaltninger ved transport.

LEVETID

KASK-produkter og -tilbeher af plastik kan forventes at have en levetid pa op til maksimalt 10 &r fra produktionsdatoen, som fremgar af
produktet.

Visirets levetid atheenger dog af flere faktorer, som kan forérsage slitage, herunder pludselige temperatureendringer, graden af eksponering
for direkte sollys samt intensivt brug. Kontroller visiret regelmaessigt for eventuelle skader! Zndret udsyn samt ridser og skrammer i visiret er
tegn pé slitage, og vi anbefaler, at man udskifter det.

Kassér og udskift produktet i felgende tilfalde:

 Produktet er over 10 ar gammelt

* Produktet har vaeret udsat for en steerk pavirkning, fald eller mekanisk deformation.

* Produktet lever ikke op til sikkerhedskravene.

 Produktets herkomst og brugshistorie kan ikke verificeres.

* Produktet er foraeldet i forhold til de standarder eller enheder, som det skal anvendes sammen med.

GARANTI

KASK giver 3 ars garanti pa mangler, der kan henferes til materialer eller produktionsfejl. Garantien omfatter ikke skader, som opstar ved
almindelig brug af produktet, sendringer af produktet, forkert opbevaring, forkert vedligehold eller fejlagtig brug af produktet til andre forméal
end det, det er certificeret til

'YDELSESINDIKATORER EN166:2001

* Optisk klasse: 1

* Mekanisk modstand: F - Effekt med lav energi
* Beskyttelse mod draber og vaeskesprojt: 3

overensstemmelseserklzering for de vaesentlige sundheds- og sikkerhedskrav iht. forordning 2016/425

teknisk referencestandard

producentens betegnelse

modellens betegnelse

produktionsar og -maned

Optisk klasse

Beskyttelse mod draber og vaeskesprajt
Mekanisk modstand: Effekt med lav energi

| teknisk referencestandard

‘ slagbeskyttelse

Dette emne yder en subsidizer beskyttelse og det skal anvendes sammen med briller eller beskyttelsesbriller.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING: For at f& en kopi af EF-overensstemmelseserklaeringen for dette udstyr, se webstedet www.kask.com.

SISTEMAS DE PROTECCION FACIAL
INSTRUCCIONES DE USO “ZEN FS"

INFORMACION GENERAL

Antes de utilizar la visera, lea atentamente las instrucciones. No atenerse a lo expuesto podria reducir la seguridad ofrecida por la visera. En
caso de accidente con lesiones o deceso debido a un uso inadecuado de la visera, el fabricante y/o el distribuidor no se asumen ninguna
responsabilidad. Esta visera debe ser utilizada sélo y exclusivamente para las actividades para las cuales ha sido certificada. Este producto esta
certificado con la marca CE para el uso general con los cascos de seguridad para trabajos en altura, arbéreos e industriales. Cumple con la
norma EN 166:2001. La visera satisface los requisitos estipulados en la norma ANSI Z87.1. La visera s6lo puede usarse en combinacién con los
modelos de cascos ZENITH PL, ZENITH-X y las variantes de productos ZENITH, ZENITH AIR, ZENITH BA y ZENITH BA AIR. Este producto no
debe utilizarse para fines distintos a aquellos para los que se ha concebido (por ejemplo, para proteger de riesgos eléctricos)

La visera objeto de este manual es un Dispositivo de Proteccion Individual de Il Categoria y como tal ha sido sometida a un procedimiento de
certificacion con la marca CE con aplicacion de los requisitos previstos en los anexos V y VI del Reglamento UE 2016/425.

El organismo notificado Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL) ha llevado a cabo el procedimiento de certificacion
CE.

INFORMACION REGLAMENTARIA
Si los simbolos F, B y A no son comunes tanto en la visera como en la estructura, debe asignar el nivel mas bajo para el protector ocular
completo.

INSTRUCCIONES DE USO

Como medida de proteccién, la visera debe llevarse durante todo el desarrollo de la actividad laboral o deportiva. Para obtener una adecuada
proteccion, es importante que la visera esté bien montada sobre el casco de manera tal de ofrecer la maxima seguridad. La visera se debe
reqular para adaptarse a quien la utiliza, debe estar colocada de manera tal para reducir al minimo los espacios donde se podrian introducir
eventuales agentes externos que podrfan dafar los ojos. El material protector objeto de esta politica consta de materiales hipoalergénicos.
Sin embargo, algunos usuarios particularmente sensibles pueden tener reacciones alérgicas. En este caso, se recomienda un uso discontinuo
y, si procede, consulte a su médico.

APLICACION DE LA VISERA AL CASCO:

Al colocar, use sélo adaptadores y soportes de visera KASK.

1) Identifique los adaptadores izquierdo y derecho (marcados con las letras R (derecho) y L (izquierdo) en la parte trasera) e introdizcalos en
los orificios (fig. 1) hasta que se oiga un clic (fig. 1Ay fig. 2),

2) Conecte la visera al soporte haciendo coincidir los clips de enganche con los orificios (fig. 3). Luego cierre las palancas rojas para bloquear
Ja visera (fig. 4),

3) Conecte el soporte de visera con la visera al casco (fig. 5) colocando primero el clip de enganche trasero de color negro en el adaptador
(fig. 6) y luego el cursor rojo (fig. 7),

4) Para retirar el soporte de visera, presione el cursor rojo colocado en el adaptador de visera (fig. 8) y desengénchelo,

5) Para retirar los adaptadores, presione el clip de enganche correspondiente dentro del protector (fig. 9) y extraigalos.

LIMPIEZA

Retirar la visera del casco y limpiarla utilizando exclusivamente agua y jabén neutro y dejandola secar de manera natural a temperatura
ambiente. Evitar totalmente el uso de detergentes quimicos, solventes, bencina o polvos abrasivos dado que materiales agresivos podrian
causar la reduccién de la resistencia estructural de la visera.

ALMACENAMIENTO

Conservar en un lugar seco, templado y protegido contra los rayos UV. Cuando no se la utiliza, es preferible conservar la visera protegida de la
luz solar directa y lejos de fuentes de calor, se aconseja guardar la visera en la caja original. Cualquier intervencion o modificacion no prevista,
puede perjudicar la funcién protectora de la visera

TRANSPORTE
No se han previsto precauciones especiales para su transporte

DURACION

Los articulos y los detalles KASK de plastico pueden durar hasta 10 afios a partir del afio de fabricacién indicado en el producto.

Sin embargo, la duracion de la visera depende de diferentes factores degenerativos, incluidos los cambios bruscos de temperatura, la cantidad
de exposicién a la luz directa del sol, el uso més o menos intenso. jControlar regularmente la visera para descubrir la presencia de eventuales
darios! Deformacion de la vista, rasgufios y arafiazos son elementos de advertencia de deterioro de la visera y recomendamos sustituirla.
Quitar y reemplazar el producto en los casos siguientes:

+ Producto cuya fecha de fabricacin sea superior a 10 afios

* Producto sometido a fuertes impactos, caidas o deformaciones mecéanicas

o Producto que no satisface los requisitos de control.

* Producto con un historial de uso y una procedencia dudosos.

¢ Producto obsoleto en comparacién con estandares o dispositivos a los que se aplica.

GARANTIA

KASK ofrece una garantia de 3 afios por defectos materiales o de fabrica. Por tanto, quedan excluidos de la garantia los defectos derivados del
desgaste normal del producto, de las modificaciones, de una conservacion incorrecta, de un mantenimiento inapropiado o de usos distintos
de aquellos para los que se ha certificado el producto.

iNDICES DE RENDIMIENTO EN 166:2001

o Clase optica: 1

* Resistencia mecénica: F - Bajo impacto energético
* Proteccion contra gotas y salpicaduras de liquido : 3

marcado de conformidad con los requisitos esenciales de salud y seguridad previstos en el
reglamento 2016/425

normativa técnica de referencia

identificacion del fabricante

identificacion del modelo

afo y mes de fabricacion

Clase 6ptica

Proteccion contra gotas y salpicaduras de liquido

B Resistencia mecanica: Bajo impacto energético

normativa técnica de referencia
proteccién de salpicaduras

Este articulo ofrece una proteccion complementaria y debe ser usado con gafas o mascaras.

DECLARACION DE CONFORMIDAD: Para obtener una copia de la Declaracién de conformidad de la UE relativa a este dispositivo, visite
el sitio web www.kask.com

NAOKAITSEVAHENDID
KASUTUSJUHEND ,ZEN FS”

TEABELEHT

Enne visiiri kasutamist lugege hoolikalt juhiseid, nende eiramine voib vahendada visiiri pakutavat ohutust. Tootja ja/vdi turustaja keeldub
igasugusest vastutusest &nnetusjuhtumiga seotud vigastuste véi surma korral, mis tulenevad visiiri ebadigest kasutamisest. Seda visiiri tohib
kasutada tksnes selleks ettenéhtud tegevuse puhul. Kdnealune visiir omab EU sertifikaati Gldiseks kasutuseks koos kaitsekiivriga kérgtéodel,
metsa- ja téostussektoris ning vastab standardile EN166:2001. Visiir vastab standardis ANSI Z87.1 kehtestatud nduetele. Visiiri ei saa kasutada
eraldi, vaid koos kiivri ZENITH, ZENITH PL, ZENITH-X mudelitega ja tootevariantidega ZENITH AIR, ZENITH BA ja ZENITH BA AIR. Seda toodet
ei tohi kasutada olukordades, mille jaoks see méeldud ei ole (nt elektrioht).

Kanealune visiir on Il kategooria isikukaitsevahend ja selle suhtes on kohaldatud EU sertifitseerimismenetlust ning méaruse EL 2016/425 V ja
VI lisas satestatud nudeid.
EU sertifitseerimismenetluse viis |bi teavitatud asutus Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).

HOIATAV TEAVE
Kui simbolid F, B ja A ei ole visiiril ja kinnitusel Gihised, siis kehtib kogu silmakai hendile madalaim kaif

KASUTUSJUHEND

Ennetava meetmena on hadavajalik kasutada visiiri kogu té6tamise ja sportimise véltel. Piisava kaitse eesmérgil on oluline, et visiir oleks
kiivrile kindlalt kinnitatud maksimaalse ohutuse tagamiseks. Visiiri tuleb kohandada kasutajale ja peab olema paigaldatud nii, et minimeerida
valisosakeste sissetungimise ava, mis véivad kahjustada silmi

Selle dokumendiga hdlmatud kaitsevahendid on valmistatud allergiavabadest materjalidest. Siiski ménedel eriti tundlikel kasutajatel véib
tekkida allergiline reaktsioon. Sellisel juhul on soovitatav [petada selle kasutamine ja vajadusel konsulteerida arstiga.

VISIIRI PAIGALDAMINE KIIVRILE:
Paigaldamiseks kasutage iiksnes visiiri KASK adaptereid ja tugesid.

1) Tuvastage parem- ja vasakpoolne adapter (tuvastatav tahtedega R ja L adapteri tagakiiljel) ning asetage selleks ettendhtud pesadesse (joon
1), kuni kuulete klopsatust (joon 1A ja joon 2)

2) Kinnitage visiir toe kiillge, asetades haakeseadme selleks ettendhtud pesadesse (joon 3) Visiiri kinnitamiseks sulgege punased haagid (joon
4).

3) Kinnitage kiivri killge visiir koos visiiritoega (joon 5), asetades oma kohale kdigepealt adapteri tagumise musta varvi haakeseadme (joon 6)
ning seejarel punase liuguri joon 7).

4) Visiiri toe eemaldamiseks tsmmake punast liugurit visiiri adapteril (joon 8) ja vabastage tugi.

5) Adapterite eemaldamiseks vajutage korpuse sees olevat haakeseadet (joon 9) ja eemaldage adapterid.

PUHASTAMINE

Eemaldage kiivrilt visiir ja puhastage seda ainult veega ja neutraalse pesuaine abil. Laske loomulikul viisil kuivada toatemperatuuril. Mitte
mingil juhul drge kasutage keemilisi puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini ega abrasiivseid pulbreid, kuna need véivad vihendada visiiri
vastupidavust.

HOIUSTAMINE

Hoiustage kuivas, md&duka temperatuuriga kohas UV-kiirguse eest kaitstuna. Kui visiiri ei kasutata, on soovitav seda hoida kaitstuna otsese
paikesevalguse eest ja eemal soojusallikatest. Soovitatavalt hoida visiiri originaalpakendis. Mis tahes lubamatu sekkumine v&i muudatus véib
kahjustada visiiri kaitseomadusi.

TRANSPORTIMINE
Visiiri transportimiseks ei ole ette nahtud konkreetseid soovitusi

KASUTUSIGA

KASKi plastist toodete ja detailide kasutusiga véib olla kuni kimme aastat alates toote valmistamise aastast.

Visiiri kasutusiga sdltub mitmesugustest degenerati teguritest, sh temperatuuri kéikumised, kokkupuude otsese péikesevalgusega
ja intensiivne kasutamine. Kontrollige visiiri regulaarselt, et veenduda vdimalike kahjustuste puudumises. Nagemise halvenemine, praod,
kriimustused on visiiri seisundi halvenemise ilmingud ning sellisel juhul on soovitav see asendada.

Eemaldage kasutusest ja asendage toode jérgmistel juhtudel:

* Toote vanus on le kiimne aasta

* Toode on saanud tugeva 166gi, kukkunud véi mehhaaniliselt deformeerunud.

* Toode ei vastakontrollinduetele.

* Toode on kahtlase paritolu ja kasutusega.

 Toode on aegunud asjakohaste standardite ja eeskirjade kohaselt.

GARANTII
KASK annab tootele 3-aastase garantii materjali- voi tootedefektide kohta. Garantii ei kehti toote normaalse kulumise, selle muutmise, ebadige
hoiustamise, hoolduse voi mitte-eesmérgipérase kasutuse korral.

OMADUSED EN 166:2001

* Optiline klass: 1

¢ Mehhaaniline vastupidavus: F - Madal energiaméju
* Kaitse vedelike tilkade ja pritsmete eest: 3

méaruse 2016/425 oluliste tervisekaitse- ja ohutusnduete taitmise margistamine

tehniline vérdlusstandard

tootja identifitseerimine

mudeli tunnus

tootmise aeg ja kuu

Optiline klass

Kaitse vedelike tilkade ja pritsmete eest

Mehhaaniline vastupidavus: Madal energiaméju

‘ tehniline vérdlusstandard

‘ kaitse pritsmete eest

See toode pakub teisejargulist kaitset ja seda tuleb kanda koos prillide véi silmakaitsevahenditega.

NOUETELE VASTAVUSE DEKLARATSIOON: Selle toote ELi vastavusdeklaratsiooni leiate veebisaidilt www.kask.com.

SISTEMAS DE PROTECGAO FACIAL
INSTRUCOES DE UTILIZAGAO “ZEN FS"

INFORMACOES GERAIS

Leia atentamente as instrucGes antes de usar a viseira; caso nao siga as orientagdes dadas, o nivel de seguranca da viseira pode ser reduzido.
O fabricante e/ou distribuidor declinam qualquer responsabilidade em caso de acidentes que resultam em ferimentos ou até mesmo a morte,
devido ao uso inadequado da viseira. Esta viseira s6 pode ser usada exclusivamente para os fins para os quais tenha sido certificada. Este
produto passou o certificado CE para utilizagao com capacetes de seguranca para trabalhos em altura, em arvores e industriais, certificado em
conformidade com a norma EN 166:2001. A viseira cumpre os requisitos da norma ANSI Z87.1. A viseira ndo pode ser utilizada individualmente,
mas apenas em combinagdo com os capacetes modelo ZENITH, ZENITH PL, ZENITH-X e as variantes de produto ZENITH AIR, ZENITH BA e
ZENITH BA AIR. Este produto ndo pode ser utilizado em situagdes distintas daquelas para as quais foi concebido (por exemplo, risco elétrico).

A viseira objeto deste manual é um Equipamento de Prote¢do Individual de categoria Il e, como tal, foi submetido a procedimento de
certificagao CE, com aplicagdo dos requisitos previstso pelos Anexos V e VI do Regulamento UE 2016/425. O organismo notificado, Certottica
Serl NB 0530 - Z.1. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL), levou a cabo o processo de certificagao CE.

INFORMACAO SOBRE REGULAMENTACAO
Se os simbolos F, B e A no forem comuns tanto no visor como na estrutura, tera de atribuir o nivel mais baixo para o protetor ocular completo.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

Como medida de protecdo, a viseira tem de ser usada constantemente durante as atividades de trabalho e desporto. Para fins de protecao
adequada, a viseira tem de ser montada corretamente no capacete para oferecer a méximo seguranca. A viseira tem de ser ajustada para se
adaptar ao utilizador e de ser posicionada de maneira a minimizar o espago para a intrusao de agentes externos que possam lesionar os olhos.
O material de proteco coberto por esta politica consiste em materiais hipoalergénicos. No entanto, alguns utilizadores particularmente
sensiveis podem ter reagdes alérgicas. Nesse caso, recomenda-se a interromper o uso e, se necessario, consultar um médico.

MONTAGEM DA VISEIRA NO CAPACETE:

Ao montar, use apenas adaptadores KASK e suportes de viseira.

1) Identificar o adaptador da esquerda e da direita (identificado pela letra R (direita) e L (esquerda) na parte de trés do adaptador) e inseri-lo
nos buracos (Fig. 1) até encaixarem com um clique (Figura 1A e Fig. 2),

2) Prender o visor no suporte fazendo corresponder os clipes de engate com os furos de montagem (Fig. 3). Em seguida, feche as alavancas
vermelhas para bloquear o visor (Fig. 4),

3) Fixe o suporte da viseira com a viseira ao capacete (Fig. 5) colocando primeiro o clipe de gancho preto traseiro do adaptador

(Fig. 6) e, posteriormente, o cursor vermelho (Fig. 7),

4) Para remover o suporte da viseira, puxar o cursor vermelho posicionado sobre o adaptador da viseira (Fig. 8) e desengatar.

5) Para remover os adaptadores, pressionar o clipe de gancho correspondente no interior do casco (Fig. 9) e extrair.

LIMPEZA

Remover a viseira do capacete e limpar usando apenas 4gua e sabdo de pH neutro e deixar secar naturalmente & temperatura ambiente.
N3o usar, em nenhuma circunstancia, detergentes quimicos, solventes, gasolina ou pés abrasivos, pois sdo agressivos e podem diminuir a
resisténcia estrutural da viseira.

ARMAZENAMENTO

Armazenar em local seco e fresco afastado dos raios UV. Quando nao estiver em uso, o capacete deve ser armazenado longe da luz solar direta
e de fontes de calor e recomendamos voltar a colocar a viseira na sua embalagem original. Qualquer alteragdo ou acrescento nao previstos
podem prejudicar a funcéo de protecdo da viseira

TRANSPORTE
Nao ha instrugdes especificas necessérias para o transporte.

VALIDADE

Os artigos e acessorios KASK de plastico podem ter uma duragdo maxima de 10 anos a partir do ano de fabrico declarado no produto.

No entanto, a vida (til da viseira depende de vérios fatores que causam a deterioragdo, incluindo mudangas bruscas de temperatura, a
quantidade de exposigo  luz solar direta e a intensidade de uso. Inspecionar a viseira regularmente para verificar se ha algum dano! Em caso
de alteragbes da visdo, arranhdes e deterioracdo da viseira, recomendamos a sua substituicdo.

Eliminar e substituir o produto nos seguintes casos:

* Produto com uma data de produg@o superior a 10 anos

* Produto sujeito a um forte impacto, queda ou deformagdo mecénica.

 Produto que nao satisfaz os requisitos de controlo.

o Produtos de proveniéncia e histérico de utilizagio duvidosos

* Produto obsoleto em comparagdo com normas ou dispositivos para os quais € aplicado

GARANTIA

AKASK garante que o produto esté isento de defeitos de material ou de mao-de-obra durante 3 anos. Excluidos da garantia estao os defeitos
atribuiveis ao desgaste normal do produto, modificagdes, mau armazenamento, manutencdo inadequada ou outros usos que nao aqueles
para os quais o dispositivo foi certificado.

INDICADORES DE DESEMPENHO EN 166:2001
* Classe dtica: 1

* Resisténcia mecanica: F - Impacto de baixa energia
* Protecdo contra goticulas e salpicos de liquido: 3

marca de conformidade com os requisitos essenciais de satide e seguranga previstos pelo
regulamento 2016/425

norma técnica e referéncia

identificagdo do fabricante

identificacdo do modelo

ano e més de fabrico

Classe 6tica

Protecdo contra goticulas e salpicos de liquido

7 Resisténcia mecanica: Impacto de baixa energia

norma técnica e referéncia

protecéo contra salpicos

Este item oferece uma protecéo secundéria e tem de ser usado com éculos.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE: Para obtengio de uma copia da Declaracdo de Conformidade UE deste dispositivo visitar o sitio
web www.kask.com.

SEJAS AIZSARDZIBAS SISTEMAS
LIETOSANAS INSTRUKCIJA “ZEN FS”

INFORMATIVAIS PAZINOJUMS

Pirms sejsarga izmanto$anas uzmanigi izlasiet noradijumus, jo to neievéro$ana var samazinat sejsarga sniegto droibas limeni. Razotajs un/vai
izplatitajs tiek atbrivots no jebkadas atbildibas, ja notiek negadijums, kas izraisija traumas vai pat navi sejsarga nepareizas izmantosanas dé}. So
sejsargu drikst izmantot tikai tadam aktivitatém, kuram tas ir sertificéts. Sim sejsargam ir EK sertifikts visparéjai izmantosanai ar aizsargkiverém,
kas paredzétas darbam augstuma, meza darbos un ripnieciba, atbistosi standartam EN 166:2001. Sejsargs atbilst standarta ANSI Z87.1
prasibam. So sejsargu nedrikst izmantot atseviski, ja tas nav apvienots ar ZENITH, ZENITH PL, ZENITH-X modelu kiverém un izstradajumu
variantiem ZENITH AIR, ZENITH BA un ZENITH BA AIR. So izstradajumu nedrikst izmantot apstaklos, kas atskiras no apstakliem, kuriem tas ir
paredzéts (pieméram, ja pastav elektriskais risks).

Saja rokasgramata aprakstitais sejsargs ir Il kategorijas individualais aizsardzibas lidzeklis, un tadé| tas tika paklauts EK sertifikacijas procedurai
saskana ar Regulas (ES) Nr. 2016/425 V un VI pielikumu prasibam
EK sertifikacijas procedru veica pazinota institacija Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).

INFORMACIJA PAR TIESTBU AKTIEM
Ja F, Bun A simboli maskai un ietvaram nav vienadi, visam acu aizsargam japieskir zemakais limenis.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Preventivos nolikos sejsargs ir obligati jaizmanto visas darba vai sportiskas aktivitates laika. Lai nodro$inatu piemérotu aizsardzibu, ir svarigi,
lai sejsargs batu labi nostiprinats uz kiveres, nodrosinot maksimalu drosibu. Sejsargs japielago lietotajam, tas janovieto tada veida, lai fidz
minimumam samazinatu spraugas, caur kuram var iek|at aréjie priekémeti, kas var sabojat acis. Saja dokumenta aprakstitie aizsargi ir izgatavoti
no hipoalergiskiem materialiem. Tomér daziem ipasi jutigiem lietotajiem var rasties alergiskas reakcijas. Saja gadijuma ir ieteicams partraukt to
lietodanu un nepiecie$amibas gadijuma vérsties pie arsta.

SEJSARGA STIPRINASANA PIE KIVERES:

Stiprinasanai izmantojiet tikai KASK sejsarga adapterus un turétajus.

1) Atrodiet labo un kreiso adapteri (tos var noteikt péc burta R un L adaptera mugurpusé) un ievietojiet tos paredzétajas ligzdas (1. att.) lidz
klikskim (1A att. un 2. att.).

2) Piekabiniet sejsargu FF pie turétja, salagojot sakabes zobus ar paredzétajam ligzdam (3. att). Péc tam aizveriet sarkanas sviras, lai
noblokétu sejsargu FF (4. att.).

3) Piekabiniet pie kiveres sejsarga turétaju ar sejsargu FF (5. att.), vispirms ievietojot adaptera aizmuguréjo melno sakabes zobu (6. att.) un péc
tam sarkano fiksatoru (7. att.).

4) Lai nonemtu sejsarga turétaju, pavelciet sarkano fiksatoru uz sejsarga adaptera (8. att.) un atkabiniet to,

5) Lai nonemtu adapterus, nospiediet attiecigo sakabes zobu korpusa iekdpusé (9. att.) un iznemiet tos.

TIRISANA

Nonemiet sejsargu no kiveres un iztiriet to, izmantojot tikai Gdeni un neitralas ziepes. Laujiet aizsarglidzekliem nozat dabiska veida istabas
temperatra. Ir kategoriski aizliegts izmantot Kimiskus tiriganas lidzeklus, kidinatajus, benzinu vai abrazivus pulverus, jo tie ir agresivie materiali,
kas var pasliktinat kiveres strukturalo izturibu

UZGLABASANA

Uzglabat sausa vietd ar mérenu temperatiru, kas aizsargata no UV starojuma. Kamér sejsargs netiek izmantots, to ir ieteicams glabat,
aizsargajot no tieSiem saules stariem, drosa attaluma no siltuma avotiem. Sejsargu ir ieteicams uzglabat originalaja iepakojuma. Jebkadas
neparedzétas iejauksanas vai modifikacijas var pasliktinat sejsarga aizsargfunkciju.

TRANSPORTESANA
Uz ierices transporté$anu neattiecas ipasas prasibas.

KALPOSANAS LAIKS

KASK plastmasas izstradajumu un detalu maksimalais kalposanas laiks ir 10 gadi, sakot no izgatavosanas datuma, kas noradits uz izstradajuma.
Tomér sejsarga kalpo$anas laiks ir atkarigs no dazadu nelabvéligu faktoru ietekmes, tai skaitad temperatiras izmainam, paklausanas tiesu
saules staru iedarbibai, vairak vai mazak intensivas izmanto$anas. Regulari parbaudiet sejsargu, lai parliecinatos, ka ta nav bojata. Pasliktinata
redzamiba, noberzumi un skrapéjumi ir sejsarga stavokla pasliktinasanas pazimes un nozimé, ka sejsargu ir ieteicams nomainit.

Pértrauciet izmantot izstradajumu un nomainiet to $ados gadijumos:

® Izstradajuma razo$anas datums ir vecaks par 10 gadiem

o Izstradajums tika paklauts spacigam triecienam, kritienam vai mehaniskai deformacijai.

* Izstradajums neapmierina kontroles prasibas.

® Izstradajums ar ap$aubamu izcelsmi un lietoanas vésturi.

® Izstradajums, kas ir novecojis attieciba pret noteikumiem un iericém, uz kuram tas tiek izmantots..

GARANTUJA

KASK sniedz 3 gadu garantiju attieciba uz jebkadiem materialu vai razo$anas defektiem. Garantija neattiecas uz defektiem, kas saistiti ar
izstradajuma normalu nodilumu, modifikacijam, nepareizu uzglabasanu, nepareizu apkopi vai izmantosanu, kas atskiras no veidiem, kuriem
izstradajums tika sertificéts.

VEIKTSPEJAS RADITAJI EN 166:2001

 Optiska klase: 1

® Mehaniska izturiba: F — Zema energjjas ietekme

* Aizsardziba pret kidruma pilieniem un $lakatam: 3

atbilstiba regula 2016/425 noteiktajam veselibas un drosibas pamatprasibam

tehniskais standarts

razotaja identifikacija

modela identifikators

razosanas periods un ménesis

Optiska klase

Aizsardziba pret skidruma pilieniem un §Jakatam

Mehaniska izturiba: Zema energijas ietekme

tehniskais standarts

apsauga nuo pursly

Sis Iidzeklis nodrogina sekundaru aizsardzibu, un tas ir janésa kopa ar brillém.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: Sis ierices ES atbilstibas deklaracijas kopiju var ieladét timekla vietng www.kask.com.

GEZICHTSBESCHERMINGSSYSTEMEN
GEBRUIKSINSTRUCTIES “ZEN FS"

ALGEMENE INFORMATIE

Alvorens de klep te gebruiken, dient u de instructies aandachtig te lezen; als deze niet in acht worden genomen, kan dit aforeuk doen aan
de door de zonneklep geboden bescherming. In geval van ongevallen waarbij sprake is van letsel of zelfs onverlijden ten gevolge van onjuist
gebruik van de klep, wijst de fabrikant en/of distributeur elke verantwoordelijkheid van de hand. Deze klep dient uitsluitend te worden gebruikt
voor de activiteit waarvoor deze gecertificeerd is. Deze klep is CE-gecertificeerd voor algemeen gebruik in combinatie met veiligheidshelmen
voor werkzaamheden op hoogte, boomverzorging en industriéle werken, in overeenstemming met EN 166:2001. De klep voldoet aan de eisen
van. De klep kan niet afzonderlijk worden gebruikt, maar alleen in combinatie met de helmmodellen ZENITH, ZENITH PL, ZENITH-X en de
productvarianten ZENITH AIR, ZENITH BA en ZENITH BA AIR. Dit product mag niet worden gebruikt in andere situaties dan die waarvoor het
is ontwikkeld (bijvoorbeeld risico van elektriciteit).

De in deze handleiding beschreven klep is een middel voor inidividuele bescherming uit categorie Il en is als zodanig onderworpen aan de
CE-certificeringsprocedure met toepassing van de vereisten zoals vastgelegd in bijlage V en VI van EU-reglement 2016/425.
De aangewezen instantie Certottica Scrl NB 0530 - Z.1. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL) heeft de EG-certificering uitgevoerd.

NORMATIEVE INFORMATIE
Als de symbolen F, B en A niet vaak voorkomen bij zowel de klep als de structuur, moet u een lager niveau toewijzen aan de volledige
oogbescherming.

GEBRUIKSINSTRUCTIES

Voor een goede preventie is het noodzakelijk de klep tijdens het volledige verloop van de werkzaamheden of sportactiviteiten te blijven
gebruiken. Voor een geschikte bescherming is het van belang dat de klep correct op de helm gemonteerd is, zodat deze maximale veiligheid
kan bieden. De klep moet worden afgesteld op de gebruiker, zodanig worden geplaatst dat de ruimte voor binnendringing van eventuele
externe stoffen die schade aan de ogen zouden kunnen veroorzaken, tot een minimum beperkt blijft.

Het beschermingsmateriaal dat onder dit beleid valt, bestaat uit hypoallergene materialen. Toch kunnen er allergische reacties optreden bij
bepaalde gevoelige gebruikers. In dit geval is het raadzaam om het gebruik te stoppen en, indien nodig, uw arts te raadplegen.

DE KLEP AAN DE HELM BEVESTIGEN:

Gebruik alleen bij het bevestigen KASK-adapters en klepsteunen.

1) Identificeer de linkse en rechtse adapter (aangeduid met de letter R en L op de achterkant van de adapter) en plaats ze in de gaten (afb. 5)
tot ze op hun plaats vastklikken (afbeelding 1A en 2),

2) Bevestig de klep aan de steun door de haakclips in de bevestigingsgaten te steken (afb. 3). Sluit vervolgens de rode vergrendelingen om
de klep te vergrendelen (afb. 4).

3) Bevestig de klepsteun met de klep aan de helm (afb. 5), waarbij u eerst de achterste zwarte haakclip op de adapter plaatst (afb. 6) en
vervolgens de rode cursor (afb. 7),

4) Om de klepsteun te verwijderen, trekt u aan de rode cursor die op de klepadapter is geplaatst (afb. 8) en haakt u hem los,

5) Om de adapters te verwijderen, drukt u op de desbetreffende haakclip in de schelp (afb. 9) en haalt u ze eruit.

REINIGING

Verwijder de klep van de helm en reinig deze uitsluitend met water en neutrale zeep. Laat de klep op natuurlijke wijze bij omgevingstemperatuur
drogen. Gebruik van chemische reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, benzine en poeders met een schurende werking dient absoluut
vermeden te worden, aangezien dergelijke materialen inbreuk kunnen maken op de structurele weerstand van de klep.

BEWAREN

Bewaren op een droge, beschutte plaats die beschermd wordt tegen UV-straling. Wanneer de klep niet wordt gebruikt, kan deze het
beste worden bewaard op een plek die beschermd wordt tegen direct zonlicht en zich niet in de buurt van warmtebronnen bevindt. Het
verdient aanbeveling de klep in de originele verpakking terug te plaatsen. Onvoorziene manipulatie of wijziging kan afbreuk doen aan de
beschermingsfunctie van de klep.

TRANSPORT
Er gelden geen specifieke vereisten voor het transport van het product.

LEVENSDUUR

De artikelen en kunststof KASK-onderdelen gaan maximaal 10 jaar mee vanaf het productiejaar dat op het product is aangegeven.

De levensduur van de klep is niettemin afhankelijk van diverse degeneratieve factoren, waaronder temperatuurschommelingen, de hoeveelheid
direct zonlicht waaraan de klep wordt blootgesteld en de intensiteit van gebruik. Controleer de klep regelmatig om u te verzekeren van de
aanwezigheid van eventuele schade. Zichtvervorming, groeven en krassen zijn indicaties van kwaliteitsverlies van de klep en we raden u aan
om deze te vervangen.

Verwijder het product en vervang het in de volgende gevallen:

 Product met een productiedatum van meer dan 10 jaar geleden;

* Product dat is onderworpen aan een hard klap, val of mechanische vervorming;

* Product dat niet voldoet aan de controlevereisten.

* Product met onduidelijke herkomst en gebruikshistorie;

* Product dat verouderd is ten opzichte van de geldende normen en voorzieningen waarop het wordt toegepast.

GARANTIE

KASK geeft 3 jaar garantie tegen materiaal- en productiefouten. Defecten die te herleiden zijn naar normale slijtage van het product,
aanpassingen, slechte bewaarcondities, onjuist onderhoud of andersoortig gebruik dan waarvoor het product gecertificeerd is, zijn uitgesloten
van de garantie.

PRESTATIE-INDICES EN 166:2001

* Optische klasse: 1

® Mechanische weerstand: F - Lage energie-impact
* Bescherming tegen druppels en vloeistofspatten: 3

markering van overeenstemming met de essentiéle veiligheids- en gezondheidseisen van verordening
2016/425

technische referentienorm

naam van de fabrikant

naam van het model

jaar/maand van productie

Optische klasse

Bescherming tegen druppels en vloeistofspatten

F Mechanische weerstand: Lage energie-impact

technische referentienorm

bescherming tegen spatten

Dit artikel biedt aanvullende bescherming en dient te worden gedragen in combinatie met een (veiligheids)bril..

CONFORMITEITSVERKLARING: de tekst van de EU-conformiteitsverklaring voor dit hulomiddel is te vinden op de website www.kask.com.

PRODUCT OF ITALY

KASK S.p.A.
24060 Chiuduno, BG
Via Firenze, 5 - ltaly
t. +39 035 4427497
info@kask.com
www.kask.com
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VEIDO APSAUGOS SISTEMOS
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS ,, ZEN FS”

INFORMACINIS PRANESIMAS

Pries naudodami veido skydelj, atidiai perskaitykite instrukcijas, nes jy nesilaiymas gali sumatinti veido skydelio suteikiama apsauga. Jei
veido skydelis buvo naudojamas netinkamai, gamintojas ir (arba) pardavimo atstovas neprisiima jokios atsakomybeés, kai nelaimingo atsitikimo
atveju padaromi suzalojimai arba netgi mirstama. Sis veido skydelis turi bati naudojamas i$skirtinai tik tai veiklai, kuriai buvo sertifikuotas. Sis
veido skydelis buvo sertifikuotas EB bendram naudojimui su apsauginiais darbams aukstyje, medziy kirtimo, pramonés srityje skirtais naudoti
Salmais pagal standartg EN 166:2001

Veido skydelis atitinka reglamente ANSI Z87.1 numatytus reikalavimus.

Veido skydelio negalima naudoti vieno ir jis naudojamas tik su ZENITH, ,ZENITH PL", ,ZENITH-X" modeliy $almais ir ,ZENITH AIR", ,ZENITH
BA" ir ,ZENITH BA AIR” produkto variantais. $io produkto negalima naudoti kitose situacijoje, nei jis buvo sukurtas (pvz., elektros rizika).

Siame vadove aprasytas veido skydelis yra Il-os kategorijos asmeniné apsaugos priemoné ir tokiai priemonei taikoma EB sertifikavimo
procedira, taikant ES reglamento 2016/425 V ir VI priede numatytus reikalavimus.
EB sertifikavimo procedirg atliko paskelbtoji jstaiga Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).

REGULIUOJAMA INFORMACIJA
Jei simboliai ,F*, ,B" ir ,A" néra vienodi veido skydeliui ir produktui, ant kurio jis tvirtinamas, visos akies apsaugai reikia priskirti zemesnj lygj

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Kaip prevencine priemone, privaloma veido skydel] mavéti visos darbinés arba sportinés veiklos vykdymo metu. Norint uztikrinti tinkama
apsauga, svarbu, kad veido skydelis buti gerai pritvirtintas prie $almo ir uztikrinty didziausia sauguma. Veido skydelis turi bati sureguliuotas
taip, kad prisitaikyty prie naudotojo ir uzdétas taip, kad kuo labiau sumazinty tarpus, pro kuriuos galéty prasiskverbti iSoriniai objektai, galintys
pazeisti akis.

Sios grupés produktai yra sudaryti i§ hipoalergeniniy medziagy. Bet kokiu atveju, kai kurie ypa¢ jautris naudotojai gali patirti alerginiy reakcijy.
Siuo atveju, rekomenduojama nutraukti naudojima ir, jei reikia, pasitarti su gydytoju

VEIDO SKYDELIO UDZEJIMAS ANT SALMO

Tvirtinimui naudokite tik ,KASK" veido skydelio adapterius ir atramas.

1) Raskite desinjjj ir kairjjj adapterj (galima atpazinti pagal adapterio gale nurodytas raides ,R" ir , L") bei jdékite juos | specialiai jiems skirtas
vietas (1 pav.), kol igirsite spragteléjima (1A pav. ir 2 pav.).

2) Uzkabinkite veido skydelj uz atramos, kad uzkabinimo dantys sutapty su tam skirtomis vietomis (3 pav.). Uzdarykite svirteles, kad
uzblokuotuméte veido skydel (4 pav.).

3) Uzkabinkite ant $almo veido skydelio atrama kartu su veido skydeliu (5 pav.), pirmiausiai uzdédami juoda galinj adapterio dantj (6 pav.), o po
to uzdédami raudong zymeklj (7 pav).

4) Norédami nuimti veido skydelio atrama, patraukite ant veido skydelio adapterio esantj raudong zymeklj (8 pav.) ir atkabinkite.

5) Norédami nuimti adapterius, paspauskite $almo viduje esantj uzkabinimo dantj (9 pav.) ir juos istraukite.

VALYMAS

Nuimkite veido skydelj nuo $almo ir nuvalykite naudodami tik vandenj ir neutraly muila. Palikite natdraliai i¥dzidti aplinkos temperatiroje. Jokiu
bidu nenaudokite cheminiy plovikliy, tirpikliy, benzino arba braizanciy milteliy, nes tai yra agresyvios medziagos, galin¢ios sumazinti veido
skydelio konstrukcijos atsparuma.

LAIKYMAS

Laikykite sausoje, apsaugotoje vietoje ir atokiau nuo UV spinduliy. Kai nenaudojate, geriausia veido skydelj laikyti apsaugota nuo tiesioginés
sauleés dviesos ir toliau nuo karicio 3altiniy. Rekomenduojama vél déti veido skydel;  originalia pakuote. Bet kuris nenumatytas veiksmas arba
pakeitimas gali pakenkti veido skydelio apsauginei funkcijai.

GABENIMAS
Néra numatytos konkrecios priemonés produkto gabenimui.

TRUKME

Plastikiniai ,KASK" priedai ir detalés gali bti naudojamos ilgiausiai 10 mety nuo ant produkto nurodyty pagaminimo mety.

Bet kokiu atveju, veido skydelio naudojimo trukmé priklauso nuo skirtingy kenkianciy veiksniy, jskaitant temperatros svyravimus, tiesioginio
saulés dviesos poveikio trukmés ir daugiau ar maZiau intensyvaus naudojimo. Reguliariai tikrinkite veido skydelj, kad jsitikintuméte, jog néra
jokiy pazeidimy. Ziarimosios dalies deformacia, jlenkimai, subraizymai - tai elementai, kurie nurodo veido skydelio pablogéjimo bakle ir todel
rekomenduojama produkta pakeisti.

I3meskite ir pakeiskite produkta tolesniais atvejais:

* Produkto pagaminimo data senesné nei 10 mety.

* Produktas stipriai sutrenktas, nukrito arba buvo mechaniskai deformuotas.

 Produktas neatitinkakontrolés reikalavimy.

 Neaiski produkto kilmé ir naudojimo istorija

* Produktas néra tinkamas naudoti pagal reglamentus arba su jtaisais, ant kuriy tvirtinamas.

GARANTIJA
L, KASK" garantuoja, kad 3 metus nebus jokio medziagos arba gamybos defekto. Garantijai netaikomi defektai, atsirade dél normalaus produkto
nusidévéjimo, pakeitimo, blogo laikymo, netinkamos prieZitros arba kitokio naudojimo, nei tas, kuriam produktas buvo sertifikuotas.

EKSPLOATACINIY SAVYBIY RODIKLIAI IR SIMBOLIAI EN 166:2001
® Optiné klasé: 1

o Mechaninis atsparumas: F — Mazas energijos poveikis

* Apsauga nuo skysciy laseliy ir pursly: 3

atitikties 2016/425 reglamento esminiams saugos ir sveikatos reikalavimams zyméjimas

techninis standartas

gamintojo kodas

modelio kodas

pagaminimo metai ir ménesis

Optiné klasé

Apsauga nuo skysciy laseliy ir pursly

Mechaninis atsparumas: MaZas energijos poveikis

| techninis standartas

aizsardziba pret §lakatam

Si preké suteikia papildoma apsauga ir turi bati dévima su akiniais arba apsauginiais akiniais.

ATITIKTIES DEKLARACIJA: Norédami gauti io jtaiso ES atitikties deklaracijos kopija, apsilankykite interneto svetainéje www.kask.com.

SISTEMI ZA ZASCITO OBRAZA
NAVODILA ZA UPORABO “ZEN FS"

SPLOSNE INFORMACIJE

Pred uporabo za$¢itnega vizirja pozorno preberite navodila, saj neupostevanje navodil lahko zmanjsa raven varnosti, ki jo zagotavlja vizir. V
primeru nesrece, ki privede do poskodb ali smrti zaradi nepravilne uporabe za$¢itnega vizirja, proizvajalec in/ali distributer ne prevzemata
nobene odgovornosti. Ta zad¢itni vizir se lahko uporablja samo in izkljuéno za opravljanje dejavnosti, za katere je bil izdan certifikat. lzdelek
je pridobil certifikat CE za uporabo z varnostnimi ¢eladami za dela na visini, v gozdarstvu in industriji, ima pa tudi potrdilo o skladnosti z EN
166:2001. Zasitni vizir ustreza zahtevam ANSI Z87.1. Vizirja ni mogoce uporabljati samostojno ampak samo v kombinaciji z ¢elado modela
ZENITH, ZENITH PL, ZENITH-X in z razli¢icami izdelka ZENITH AIR, ZENITH BA in ZENITH BA AIR. lzdelka ne smete uporabljati v razmerah, ki
so drugacne od tistih, za katere je bil zasnovan (npr. tveganje elektri¢nega udara).

Zascitni vizir, na katerega se nanasajo ta navodila, spada v osebno varovalno opremo Il kategorije in je bil predmet postopka za pridobitev
certifikata CE z uporabo pogojev, ki jih predvidevata Prilogi V in VI Uredbe EU 2016/425.
Postopek za pridobitev certifikata CE je izvajal priglaseni organ Certottica Scrl NB 0530 - Z.1. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).

REGULATORNE INFORMACIJE
Ce simboli F, B in A niso skupni tako za vizir kot za konstrukcijo, morate dodeliti nizjo stopnjo kompletni zasiti za o&i.

NAVODILA ZA UPORABO

Iz preventivnih razlogov je treba zad¢itni vizir nositi ves ¢as med izvajanjem dela ali $portnih dejavnosti. Za ustrezno zadcito mora biti zas¢itni vizir
pravilno name$¢en na ¢elado, tako da zagotovi najve&jo mozno varnost. Zasitni vizir mora biti nastavljen tako, da je prilagojen uporabniku, in
nameséen tako, da se v najvecji mozni meri zmanj$a prostor, skozi katerega bi lahko prodrli zunanji dejavniki, ki bi lahko povzroéili poskodbo oéi.
Zaicitni material, ki ga pokriva ta polica, je sestavljen iz hipoalergenskih snovi. Vendar pa imajo lahko posebej obéutljivi uporabniki alergicne
reakcije. V takem primeru priporo¢amo, da prenehate z uporabo in se po potrebi posvetujete s svojim zdravnikom.

NAMESTITEV ZASCITNEGA VIZIRJA NA CELADO:

Pri namestitvi uporabljajte samo prilagojevalce in nosilce vizirja znamke KASK

1) Poicite levi in desni prilagojevalec (ozna¢ena s ¢rkama R in L na zadnji strani prilagojevalca) in ju vstavite v luknji (sl. 1), dokler ne klikneta
(sl. 1Ain 2),

2) Vizir pritrdite na nosilec, tako da pripnete zaponki s kljukico v ustrezni luknji (sl. 3). Nato zaprite rdeca vzvoda, da zaklenete vizir (sl. 4),

3) Nosilec vizirja z vizirjem pritrdite na ¢elado (sl. 5), tako da najprej namestite zadnjo ¢rno zaponko s kljukico na prilagojevalec za vizir (sl. 6),
nato pa rdeéi kazalec (sl. 7),

4) Za odstranitev nosilca vizirja povlecite rdeci kazalec na prilagojevalcu za vizir (sl. 8) in odpnite,

5) Za odstranitev prilagojevalcev za vizir pritisnite ustrezno zaponko s kljukico znotraj dkoljke (sl. 9) in ju izvlecite.

CISCENJE

Zascitni vizir odstranite s ¢elade in ga operite izkljuéno z vodo in blagim milom. Pustite, da se naravno posusi pri temperaturi okolice. V
nobenem primeru ne uporabljajte kemi¢nih ¢istilnih sredstev, topil, bencina ali abrazivnega praska, saj so to agresivna €istila, ki lahko zmanjajo
strukturno trdnost zascitnega vizirja.

HRAMBA

Zaiitni vizir hranite v suhem in hladnem prostoru, zaiiten pred UV-svetlobo. Ko vizirja ne uporablajte, je priporodljivo, da ga hranite
za$Citenega pred neposrednimi sonénimi zarki in stran od virov toplote. Priporocljivo je, da zacitni vizir hranite v originalni embalazi. Kakrsen
koli nepredviden poseg ali sprememba lahko vpliva na varovalno funkcijo vizirja.

PREVOZ
Za prevoz niso potrebna nobena posebna navodila.

ZIVLJENJSKA DOBA

Izdelki in oprema KASK, ki so izdelani iz plastike, lahko trajajo najvec 10 let od leta izdelave, oznacenega na izdelku.

Kljub temu pa je trajanje za$¢itnega vizirja odvisno od razliénih dejavnikov propadanja, med drugim velike temperaturne razlike, izpostavljenost
neposredni sonéni svetlobi in pogostost uporabe. Zas¢itni vizir redno preverjajte glede morebitnih poskodb. Ukrivljena slika, odrgnine in praske
kazejo, da je prislo do poskodb vizirja in da ga je treba zamenjati.

lzdelek zavrzite in zamenjajte v naslednjih primerih:

* Od izdelave izdelka je preteklo ve¢ kot 10 let

* Izdelek je bil izpostavljen mo&nemu udarcu, padcu ali mehanskim poskodbam.

® Izdelek ne izpolnjuje zahtev nadzora.

* Izdelek je sumljivega porekla z neznano preteklo uporabo

* Izdelek je zastarel glede na predpise ali opremo, na katero se names¢a.

GARANCUA

KASK daje 3-letno garancijo za vse napake v materialu ali tovarniske napake. Garancija ne zajema napak, ki nastanejo zaradi normalne
obrabe, spreminjanja, neprimerne hrambe, neustreznega vzdrzevanja ali uporabe izdelka v drugaéne namene od tistih, za katere je bil izdelek
certificiran.

Kazalniki ucinkovitosti EN 166:2001

* Opti¢ni razred: 1

* Mehanska odpornost: F - Nizek vpliv energije

* Zaicita pred kapljicami in brizganjem tekocine: 3

oznaka skladnosti s temeljnimi zahtevami za varovanje zdravja in zagotavljanje varnosti skladno z
Uredbo (EU) §t. 2016/425

refereéni tehniéni standard

identifikacijska oznaka proizvajalca

identifikacijska oznaka modela

leto in mesec proizvodnje

Opti¢ni razred

‘ Zaicita pred kapljicami in brizganjem tekoéine

Mehanska odpornost: Nizek vpliv energije

‘ referecni tehniéni standard

za$ita pred brizganjem

Ta izdelek nudi sekundarno zai¢ito in ga je treba nositi z ocali ali za&itnimi ocali.

1ZJAVA O SKLADNOSTI: Da bi dobili prepis Izjave UE o skladnosti te naprave, prosim obis¢ite spletne strani www.kask.com

CUCTEMBI 3ALLATHI TMUA
WHCTPYKUMA NO SKCMUTYATALIMU ZEN FS

OBILUVE CBE[IEHUA

Mepen 1CMONb3oBaHNEM MACcku BHUMATENbHO MpouMTaiiTe pyKumio, HOTO MOXET Y b

CBOVICTBA KO3bIPbka. B Cnyuae momyuyeHus TpaBMm WM axe CMEPTW BCMEACTBUE HECHACTHOTO CRydas, CBA3AHHOTO C HeHaanexalym
MCNONb30BaHWEM KO3blpbka, NpousBoauTens W 1 vam /:lMCTpM6bIOTOp OTBETCTBEHHOCTU HE HecyT. KOSpreK AOMKEH UCNONb30BaTLCA
VICKIIOYUTENBHO MPU OCYLLECTBNEHUM TeX BIWIOB AEATENLHOCTY, NS KOTOPLIX OH Gbin CepTUhULMPOBAH. DTO KO3BIDEK UMEET CepTUdUKaLno
CE [ns UCnonb30BaHust ¢ 3alunTHbIMM npu BBICOTHBIX 1 MPO] paGor, fepeBoo6paboTke, cooTBETCTBYET
craHgapty EN 166:2001. Koabipek cooteetctByeT TpeGosaHusm ANSI Z87.1. OtaenbHoe MCnonb3oBaHWe KO3blpbka He [OMyCcKaeTcsi, OH
npeal TOMbKO ANSA Mp! B coyeTaHun co wnemamn 3EHUT, 3EHUT PL, 3EHUT-X n BapuaHTamn ucnonHews 3EHUT
AIR, 3EHUT BA 1 3EHUT BA AIR. [laHHas npoayKuusi He AOSDKHA MCMONb30BATLCS ANS LENEid, OTINYHBIX OT TeX, ANs KOTOpbIX OHa Bbina
paspaboTaHa (Hanpumep, ANs 3aLyTbl OT NOPAKEHMS SNEKTPUYECKIM TOKOM).

Ko3bIpeK, OnuCaHHbIit B JHHOM UHCTPYKLM, CpescTBOM 0/ 3aWuTLl || KaTeropun U B TOM KayecTse MOANEXUT
npoueaype ceptucukaummn CE B cooteTcTBIMM ¢ Tpeboi , Np T Mpuno; V n VI AupekTtuebl Coseta EBponbl
2016/425. Mpouecc cepTudmkaynm B EC ocylyectneH opraHom TexHuydeckoit akcneptuabl Certottica Scrl NB 0530 - Z.1. Villanova, 7 - 32013
Longarone (BL).

HOPMATUBHAA MHOOPMALINA
ECrint Ha KO3bIPbKE 1 KOHCTPYKLMM OTCYTCTBYIOT cumBOMbI F, B 1 A, BceMy YCTPOWCTBY Ansi 3aluuThl ra3 npuceanBaetcs Gonee HU3Kui
YPOBEHb.

WUHCTPYKLIA NO SKCTIMYATALIAM

B kayecTse Mepbl NPEOCTOPOXHOCTI HEOBXOANMO MCNIONb30BaTL KO3bIPEK HA MPOTSHKEHUU BCEro BPEMEHM pPaboTel UMK 3aHATUIA CNOpTOM.
[ins oBecneyeHns HaaNexallei 3aLmTbl BaXHO, UTO KO3bIPEK Bbin HAAEKHO 3akpenneH Ha wwneme v oGecnednBan MakCuManbHyH 3aLuTy.
Koablpek aomkeH BbiTb OTperynupoeaH B coo ¢ Bawumm 0COBEHHOCTAMM 1 HapeT Takum 06pa3oM, uTobbl
CBECTU K MMHUMYMY NPOCTPAHCTBO /NS BO3MOXKHOTO MPOHVKHOBEHNS TBEP/ABIX 4ACTULL, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTY K MOBPEXAESHUIO a3
BaluTHLI MaTepuan, Ha KOTOpbIA PacnpocTpaHseTCs AefCTBUE JTOW MONWTMKM, COCTOMT M3 runoannepreHHslx matepuanos. OaHako
Y HEKOTOpLIX MONb30BaTeNe C NOBbILIEHHON YYBCTBUTENBHOCTBIO BO3MOKHO BO3HMKHOBEHME annepraveckux peakuuii. B stom cnyyae
pexc npeKpaTuTL MCnol e 1 B COOTBETCTBYIOLMX CRy4asx oBpaTUTLCA K Bpady.

YCTAHOBKA KO3bIPbKA HA LLINEM:

Mpu ycTaHoBKe 1cnonb3yiiTe Tonbko nepexoaHnkin KASK 1 kpenneHus kobipbka.

1) HaiiguTe nesbii 1 NpaBbIiit NepexoaHnky (06o3HaueHHbIe Gyksammu R v L B 3aaHeii 4acTu nepexoaHuka) 1 BCTaBbTe WX B OTBEPCTUS (pUC.
1) Ao wenuka (puc. 1A u puc. 2).

2) MpuKpenuTe KO3bIPEK K KPENNEHMIo, YCTAHOBUB 3aXUMbl C KPIOYKOM B MOCaA0UHbIE 0TBEpCTUs (puc. 3). 3aTem 3adukcupyiiTe KpacHble
pbIYaXKu Ans dukcaLmun kosbipbka (puc. 4),

3) 3akpenuTe kpenneHne ko3bipbka Ha Wneme (puc. 5), cHayana yCTaHOBUB 3aAHNIA YEPHBI 3aXIM C KPIOYKOM Ha nepexoaHuk (puc. 6), a
3aTeM - KpacHbli 3axum (puc. 7),

4) YT0BbI CHSITL KpENMeHMe Ko3bIpbKa, NOTAHMTE Ha CeBS KpACHBIi 3aXIM, PACTIONOXKEHHBIV Ha NEPEXOHNKE KO3bIPbKa (PHC. 8), ¥ OTCTErHUTE
ero,

5) UT0BbI CHATL NEPEXOAHMKIA, HXMITE COOTBETCTBYHOLLNIA 32XKVM C KPIOYKOM B KOpyce (pUc. 9) 1 M3BnekuTe nx.

O4MCTKA

CHUMHUTE KO3bIDEK CO LUMEMa 1 MOYNCTUTE, UCMOMb3Ys TOMLKO BOAY U HEWMTparnbHoe MbINO. [laiiTe KO3bIPbKY BbICOXHYTb €CTECTBEHHBIM
06pa3om npyu KOMHATHOW TemnepaType. Maberaiie NCNONb30BaHNA XUMUYECKUX MOIOLLMX CPE/CTB, pacTBopuTeneil, GeHanHa, abpasnBHbIX
MOPOLLIKOB M MHbIX arPECCHBHBIX MATEpUaro, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTM K CHIKEHMIO CTPYKTYPHOM NPOYHOCTY KO3bIpbKa.

XPAHEHVE

XpaHuTb B CYXOM, 3aLLMLLEHHOM OT BO3EMCTBIUA YNIbTPachUONETOBLIX Ny4eit MECTe, NP1 yMepeHHoi Temnepartype. Koraa Bbl He nonbayeTech
KO3bIPLKOM, IPE/ANOYTUTENBHO XPaHUTB €70 B MECTE, 3aLLMLIEHHOM OT BO3AEHCTBIS NPAMBIX CONHEYHBIX fy4eii 1 BAANK OT UCTOYHIKOB Tenna.
PeKoMeHAYeTCs XpaHuTb KO3bIpEK B OPUTMHANbHOV yriakoske. JTiobble HenpeaycMOTPeHHbIE BMELLATENbCTBA UM M3MEHEHNS MOTyT NOBMNSATL
Ha 3aLLMTHYIO YHKLMIO KO3bIPbKA.

TPAHCMOPTUPOBKA

Kakux-n6o ocoBbix Mep Ans TpaHCOPTUPOBKY YCTPOMCTBA NPEANPUHUMATS He TpeByeTcs.

CPOK CITYXBb!

Mak i CPOK CnyXGbl Ix nagenuit u netaneit KASK 10 neT ¢ rofja Bbinycka, ykasaHHOro Ha U3fenvu.

Tem He meHee, Cpok CryxBbl KO3blpbka 3aBUCUT OT pa3nuyHbIX (DAKTOPOB, B TOM uMCne nepenafoB Temnepatyp, NPOACIKUTENLHOCTI
HaxoXaeHWs Moy BO3AENCTBIMEM NPAMBIX CONTHEYHBIX Ny4el 1 MHTEHCUBHOCTY UCTONb30BaHWA. PerynsapHo npoBepsiiTe KO3bipek Ha Hanuum1e
61 i n3o€ , IOTEPTOCTM W LiapanuHbl ABNAIOTCS MHAVKATOPaMN NOBPEXAEHNS KO3bIPbKa, B TaKoM

N’
Cnyyae Mbl peKOMEeHayeM ero ameHy.
CHUMUTE 1 3aMeHNTE U3fIeNnKe B CReayIoLMX Cryyasx:

« C paThl Npou3soAcTBa M3aenus npowno Gonee 10 net

« Vianenue noaBeprnock CUnbHOMY BO3AECTBUIO, NAZEHMI0 N MexaHMyeckoi aedopmaLyn.
* Vianenue He oTBeYaeT KOHTPOMbHLIM TPEBGOBAHMAM.

* Vafienvie MMeeT COMHUTENbHOE NPOVCXOXAEHME W UCTOPHIO MCTOMNb30BaHNS.

* Wanenue ycTapeno no OTHOLLEHMIO K CTaHaapTam v ana B COMETaHUN C KOTOPLIMY OHO NPeaHa3HaueHo.
TAPAHTUA

KASK npenoctaensieT rapaHTuio 3 rofa Ha niobbie fedekTsl MaTepuanos v NPou3BOACTBEHHbIA Gpak. [apaHTus He pacnpocTpaHsieTcs
Ha fedexTbl, Ci C ecre W3HOCOM, Hec Mem YCROBWIA XpaHeHWs,

06CnyxuBaHUEM UMK UCMONL30BAHUEM U3ENNS HE NO HA3HAYEHMIO.
CraHpapTe! ucnionbsosaHuA EN 166:2001

« OnTnyeckmit knacc: 1

« MexaHuueckas npouHocTs: F — Huskoe aHepreTuieckoe BosaeicTene
« 3awwTa oT Kanenb 1 GpbI3r KuaKkocT: 3

MapK1pOBKa COOTBETCTBUS OCHOBHBIM TPEGOBAHWUSIM B OTHOLLEHNM OXPaHBI 310POBLS 1
6e3onacHoCTy, NpeflycmMaTpuBaembiM Aupektusoi 2016/425

TexHu4eckas HopMaTBHas JOKyMeHTauus

MAEHTUNKALMOHHBI HOMEp U3roToBUTENSs

MOEHTU(MKALMOHHBI HOMEP MOAENM

rof ¥ MecsL, U3roToBNEHUs

OnTuyeckuii knace

3alwmTa oT Kanenb 1 BpbIar XnaKocTh
MexaHuueckas npouHocTb: HU3koe sHepreTuyeckoe BosaeiicTane

‘ 3awura ot 6pbiar
30T AMIEMEHT SIBNAETCS 0NONHUTENBHbIM CPEACTBOM 3ALLMTHI. EF0 CMIEAYeT HOCUTL BMECTE C 3aLIMTHBIMI O4KaMIt UM O4KaMU-MACKOV.

CEPTUOUKAT COOTBETCTBMUSI: Konuio CepTudiukara cootsetctanst EC Ha HacTosiLiee u3aenve MOXHO NonyynTb Ha caiite
www.kask.com.

SUSTAVI ZA ZASTITU LICA
UPUTE ZA UPORABU “ZEN FS"

INFORMATIVNI LIST

Prije uporabe vizira pazljivo proditajte upute za uporabu, nepostivanje onog $to je navedeno moze umanjiti sigurost koju pruza vizir.
Proizvodac i/ili distributer otklanjaju svaku odgovornost za slucaj nesrece izazvane nepravilnom uporabom vizira koja za posljedicu ima ozljede
ili ak i smrtni ishod. Ovaj vizir smije se upotrebljavati samo i iskljucivo za aktivnosti za koje je certificiran. Ovaj vizir posjeduje CE certifikat za
opcu uporabu sa sigurnosnim kacigama za rad na visini, na drve¢u i u industriji, u skladu s normama EN 166:2001. Vizir ispunjava zahtjeve norme
ANSI Z87.1. Vizir se ne moze koristiti samostalno nego samo u kombinaciji s modelima kaciga ZENITH, ZENITH PL, ZENITH-X i varijantama
proizvoda ZENITH AIR, ZENITH BA i ZENITH BA AIR. Ovaj se proizvod ne smije koristiti u situacijama koje su razli¢ite od onih za koje je
konstruiran (npr. elektriéni rizik).

Vizir opisan u ovom priruéniku osobna je zastitna oprema kategorije Il i sukladno tome prosao je postupak certifikacije CE uz primjenu zahtjeva
sadrzanih u Prilozima V. i VI. Uredbe EU 2016/425.
Certifikacijski postupak CE provelo je prijavljeno tijelo Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 — 32013 Longarone (BL).

NORMATIVNI PODACI
Ako simboli F, B i A nisu jednaki i na viziru i na drzacu, cjelokupnom stitniku za oci mora se dodijeliti niza razina zastite.

UPUTE ZA UPORABU

Kao preventivnu mjeru vizir je obavezno koristiti cijelo vrijeme tijekom radne ili sportske aktivnosti. Za odgovarajucu zatitu vazno je da je vizir
pravilno postavljen na kacigu na nain koji pruza maksimalnu sigurnost. Vizir se mora namiestiti da bude prilagoden korisniku i postaviti tako da
smanji na najmanju mogucu mjeru prostor kroz koji bi eventualno mogli uéi strani predmeti koji bi mogli ozlijediti o¢i

Stitnici koje pokriva vizir napravljeni su od hipoalergenskih materijala. Medutim, neki posebno osjetljvi korisnici mogu imati alergijske reakeije.
U tom slucaju preporudjivo je prekinuti uporabu vizira i po potrebi potraziti ljecnicki savjet.

POSTAVLJANJE VIZIRA NA KACIGU

Upotrebljavajte isklju¢ivo prilagodnike i drzace proizvoda¢a KASK.

1) Identificirajte lijevi i desni prilagodnik (oznaceni su slovom R i L na straznjem dijelu) i postavite ih u predvidena lezista (sl. 1) dok ¢ujno ne
dosjednu (sl. 1A sl. 2).

2) Zakacite vizir za nosa¢ na nacin da zupci odgovaraju predvidenim lezistima (sl. 3). Zatim zatvorite crvene kopce za blokiranje vizira (slika 4).
3) Drza¢ vizira koji je spojen na vizir (sl. 5) zakvacite za kacigu tako da najprije postavite straznji crni spojni zubac prilagodnika (sl. 6), a nakon
toga crveni pokazivag (sl. 7).

4) Da biste skinuli drza¢ vizira povucite crveni pokazivaé na prilagodniku vizira (sl. 8) i otpustite ga.

5) Da biste skinuli prilagodnike pritisnite odgovarajui spojni zubac u skoljki (slika 9) i izvucite ga.

CISCENJE

Skinite vizir s kacige i operite ga iskljucivo vodom i neutralnim sapunom. Ostavite da se osusi na zraku na ambijentalnoj temperaturi. Apsolutno
izbjegavajte uporabu kemijskih deterdzenata, otapala, benzina ili abrazivnih prasaka jer su to agresivni materijali koji bi mogli prouzroéiti
smanjenje konstrukcijske évrstoce vizira.

CUVANJE

Cuvajte na suhom mjestu na umjerenoj temperaturi i zasti¢eno od UV zragenja. Kad ne koristite vizir pozeljno ga je &uvati zasticenog od izravne
sunceve svjetlosti i podalje od izvora topline. Savjetuje se vratiti vizir u originalnu ambalazu. Svaka nepredvidena intervencija ili preinaka mogu
narusiti zadtitnu funkciju vizira.

PRIJEVOZ
Nisu predvidene posebne mjere za prijevoz.

VIJEK TRAJANJA

Plasti¢ni proizvodi i dijelovi proizvodaca KASK mogu trajati najdulje 10 godina racunajuéi od godine proizvodnje navedene na proizvodu.
Vijek trajanja vizira ovisi medutim o razli¢itim negativnim ¢imbenicima koji ukljuéuju temperaturne oscilacije, izlozenost izravnoj sunéevoj
svjetlosti i intenzitet uporabe. Redovito provjeravajte vizir kako biste uoili moguca ostecenja. Deformirani izgled, izbrazdanost i ogrebotine
znakovi su koji ukazuju na pogorsanje uporabnog stanja vizira | u tom se sluéaju savjetuje njegova zamjena.

Prestanite upotrebljavati proizvod i zamijenite ga u sljedecim slucajevima:

* Proizvod datuma proizvodnje starijeg od 10 godina

* Proizvod koji je bio izloZen jakom udarcu, padu ili mehanickoj deformaciji

* Proizvod koji ne ispunjava zahtjeve kontrole.

* Proizvod sumnjivog podrijetla i povijesti uporabe.

» Zastarjeli proizvod u odnosu na norme i uredaje na kojima se koristi..

JAMSTVO
KASK za svoje proizvode odobrava jamstvo od 3 godine za bilo kakav nedostatak materijala ili izrade. Nedostaci zbog normalnog trosenja
proizvoda, preinaka, lodeg skladistenja, nepravilnog odrzavanja ili uporabe razli¢ite od one za koje je uredaj certificiran isklju¢eni su iz jamstva.

Pokazatelji funkcionalnosti EN 166:2001

* Opticki razred: 1

* Mehanicka otpornost: F — Nizak energetski uticaj
* Zadtita od kapljica i prskanja tekucine: 3

oznaka sukladnosti s bitnim zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima iz uredbe 2016/425

tehnicka referentna norma

identifikacija proizvodaca

identifikacija modela

godina i mjesec proizvodnje

Opticki razred

Zatita od kapljica i prskanja tekucine

Mehanicka otpornost: Nizak energetski uticaj

tehnicka referentna norma

\
‘ zaétita od prskanja

Ovaj predmet nudi sekundarnu zastitu i mora se nositi s nao¢alama ili zastitnim nao&alama.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI: Za pribavljanje primjerka EU izjave o sukladnosti za ovaj proizvod posjetite web-mjesto www.kask.com

SYSTEMY OCHRONY TWARZY
INSTRUKCJA UZYTKOWANIA “ZEN FS"

INFORMACJE OGOLNE

Przed uzyciem ostony nalezy uwaznie przeczytac instrukcje. Nieprzestrzeganie zawartych w niej zalecen moze ograniczy¢ deklarowany dla
ostony poziom bezpieczefistwa. W przypadku, gdy uzytkownik odniesie obrazenia lub poniesie émier¢ w wyniku nieprawidtowego uzycia
ostony, producent i/lub dystrybutor nie ponosi za to odpowiedzialnosci. Ostona moze by¢ uzytkowana wytacznie zgodnie z jej przeznaczeniem.
Produkt przeszedt certyfikacje CE i jest odpowiedni do uzytku z kaskami ochronnymi podczas prac na wysokosciach, przy pielegnacji drzew i
w przemysle, spetnia wymagania normy EN 166:2001. Ostona spefnia réwniez wymagania normy ANS| Z87.1. Ostona nie moze by¢ stosowana
oddzielnie, lecz tylko wraz z modelami kasku ZENITH, ZENITH PL, ZENITH-X oraz wariantami produktu ZENITH AIR, ZENITH BA oraz ZENITH
BA AIR. Produkt nie moze by¢ uzywany w sytuacjach innych niz te, do jakich zostat zaprojektowany (np. ryzyko porazenia pradem).

Ostona, dla ktérej sporzadzono niniejszg instrukcje obstugi, stanowi indywidualny srodek ochrony kategorii Il i tym samym zostata poddana
badaniu typu WE z zastosowaniem wymogéw, o ktérych mowa w Zatacznikach V i VI rozporzadzenia UE 2016/425.
Procedure badania typu WE przeprowadzita jednostka certyfikacyjna Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).

INFORMACJE O PRZEPISACH PRAWNYCH
Jesli symbole F, B i A nie sq wspdlne zaréwno dla ostony, jak i dla oprawki, nalezy przypisac kompletnej ostonie oczu nizszy poziom.

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

W celach ochronnych nalezy ostone nosi¢ zawsze w trakcie wykonywania pracy oraz podczas zajeé sportowych. Aby zapewni¢ maksymalng
ochrong, ostone nalezy prawidtowo przymocowa¢ do kasku. Ostone nalezy wyregulowaé, by pasowata do twarzy uzytkownika i musi by¢ tak
ustawiona, aby przerwa miedzy maskg a twarza byta jak najmniejsza, by zapobiec przedostawaniu sie obcych materiatéw, ktére moglyby
uszkodzi¢ wzrok.

Produkt ochronny jest wyprodukowany z materiatéw hypoalergicznych. Jednak u niektorych bardzo podatnych na uczulenia uzytkownikow
moze dojs¢ do reakcji alergicznych. W takim przypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania produktu, i jesli bedzie to konieczne, skonsultowaé sie z
lekarzem.

ZAMOCOWANIE OSEONY DO KASKU:

Do mocowania uzywaé wylacznie mocowan i uchwytéw do oston KASK

1) Zidentyfikowac lewe i prawe mocowanie (litera R- prawy i L- lewy, umieszczona z tylu mocowania) i wiozy¢ je do odpowiednich otworéw (rys.
1), az uslyszy sie klikniecie (rys. 1A i rys. 2).

2) Przymocowaé ostone do uchwytu dopasowujac zacisk hakowy do odpowiednich otworéw (rys. 3), opusci¢ czerwone dzwigienki, aby
zablokowac ostone (rys. 4),

3) Przyczepic do kasku uchwyt ostony polaczony z ostong (rys. 5) umieszczajac najpierw czarny, tylny zacisk hakowy mocowania (rys. 6) a
nastepnie czerwong przesuwke (rys. 7),

4) Aby usuna¢ uchwyt ostony, pociagnac czerwong przesuwke, umieszczong na mocowaniu ostony (rys. 8) i zwolnic hak.

5) Aby usungé mocowania, nacisna¢ odpowiedni zacisk hakowy wewnatrz skorupy (rys. 9) i wyciagnac je.

CZYSZCZENIE

Odfaczyé ostone od kasku i czysci¢ ja jedynie przy uzyciu wody | delikatnego mydfa. Pozostawié do wyschniecia w temperaturze pokojowej. Nie
stosowac w zadnym wypadku $rodkow chemicznych, rozpuszczalnikéw, benzyny lub proszkéw sciernych, gdyz majg dziatanie zrace i mogtyby
obnizy¢ wytrzymatos¢ ostony.

PRZECHOWYWANIE

Przechowywa¢ w suchym, cieptym miejscu z dala od zrédet promieniowania ultrafioletowego. Jesli ostona nie jest uzywana, nalezy ja
przechowywac w miejscu, gdzie nie bedzie poddawana dziataniu bezposredniego $wiatta stonecznego oraz z dala od zrédet ciepta. Zaleca sie
przechowywanie ostony w jej oryginalnym opakowaniu. Wszelkie naprawy lub modyfikacje nieprzewidziane przez producenta moga miec wptyw
na funkcje ochronne, jakie ma spefnia¢ ostona.

TRANSPORTOWANIE
Brak szczegélnych srodkéw ostroznosci dotyczacych transportu urzadzenia.

OKRES EKSPLOATACJI

Produkty i akcesoria KASK zostaty wykonane z tworzyw sztucznych i ich maksymalny okres eksploatacji wynosi 10 lat, liczac od roku ich produkji,
wskazanego na produkcie.

Okres eksploatacji ostony zalezy od istnienia roznych czynnikéw, majacych wptyw na pogorszenie jego stanu, takich jak zmiany temperatury,
wystawienie na $wiatlo stoneczne i czestotliwos¢ uzywania. Ostone nalezy regularnie sprawdzac pod katem uszkodzenia. Widoczne zmiany,
zadrapania i rysy oznaczajg uszkodzenie ostony, w takim wypadku zaleca sie jej wymiane.

Usunac i wymienié osfone, jei

* zostata wyprodukowana ponad 10 lat temu,

* zostata poddana silnemu uderzeniu, upuszczono ja, lub jesli jest zdeformowana,

* nie spetnia wymogéw kontrolnych,

* jej pochodzenie i historia uzytkowania jest niepewna,

* jest przestarzata w poréwnaniu ze standardami lub urzadzeniami, z ktérymi jest stosowana

GWARANCJA

Firma KASK zapewnia trzyletnia gwarancje na wady materiatowe i wykonania produktu. Gwarancja nie sa objete wady spowodowane
normalnym zuzyciem, modyfikacjami, nieprawidtowym przechowywaniem, nieprawidtowa konserwacja lub uzytkowaniem produktu niezgodnie
2 jego przeznaczeniem.

WSKAZNIKI WYDAJNOSCI EN 166:2001

* Klasa optyczna: 1

* Wytrzymato$¢ mechaniczna: F - Niski wplyw energii
* Ochrona przed kroplami i rozpryskami cieczy: 3

oznakowanie zgodnosci z zasadniczymi wymaganiami dotyczgcymi zdrowia | bezpieczenstwa przewid-
zianymi w rozporzadzeniu 2016/425

referencyjny standard techniczny

identyfikacja producenta

identyfikacja modelu

rok i miesigc produkgji

Klasa optyczna

Ochrona przed kroplami i rozpryskami cieczy

Wytrzymatos¢ mechaniczna: Niski wplyw energii

referencyjny standard techniczny

ochrona przed rozpryskami

Element ten zapewnia dodatkowa ochrone i nalezy go nosi¢ z okularami lub goglami.

DEKLARACJA ZGODNOSCI: Aby otrzymaé kopie Deklaracji zgodnosci UE odnoszaca sie do tego urzadzenia, nalezy wejs¢ na strone
internetowg www.kask.com.

ZYZTHMATA NPOZTAZIAZ MPOZQMOY
OAHFIEZ XPHEZHE “ZEN FS”

NAHPO®OPIAKO ZHMEIOMA

Mpiv xpnaipotroinaete T {eAativa, SIoBATTE TPOTEKTIKA TIG 0dNyieg. H un THpNanN Twv odnyIwv PTTOPEi va PEIWOE TNV A0PAAEIA TIOU TTPOCPEPE!
n ZeAaTiva. Ze TEPITITWOT ATUXAHATOG HE TPAUHATIONO f) akOpn Kai BAvaTo Tou ogeiAeTal o€ akatdAANAn xpran Tng JeAaTivag, 0 KATaoKEUUOTAG
1) ki 0 Blavopéag amotrolouvTal KaBe uBuvn. Auth N JeAaTiva TTPETTEI va XPNOILOTIOIEITAI ATTOKAEITTIKG Kal HOVO Yia Tn SpacTnpioTnTa yia TNy
oroia éxel moTotoinBei. H {eAariva autr €xer aTomoinBei kata CE yia yevikn xpron e kpavn ao@aleiag yia epyaaieg ae Uyog, o dévipa
Kal yio BIopnxaviki xpran, e cuppopewan pe 1o Tpotutro EN 166:2001. H {eAativa TAnpoi Tig amaitioeig Tou kavoviauou ANSI Z87.1.

H Zehativa Sev XpnoILOTIOIEITAI PEHOVWHEVT Kal TIPETTEN va GUVBUAZETaI pE Ta povTéAa kpavoug ZENITH, ZENITH PL, ZENITH-X kai Tig
TrapaAayég Tou rpoiovtog ZENITH AIR, ZENITH BA kai ZENITH BA AIR. To Tpoiov auto Sev TTpETTEl va XpNCIUOTIOIETal UTTO OUVONKEG AAAEG
OTTO QUTEG VIO TIG OTTOIEG £XEI OXEDIOTTEI (TT.X. O€ GUVOIKeG NAEKTPOAOYIKOU KIVEUVOU).

H ZeAariva Trou TrepiypdgeTal aTo rapov eyxelpidio eival éva Méao Atopikiig Mpoataaiag karmyopiag Il kai wg TéToio £xel uToPANGei o€ diadikaaia
maTotoinong CE pe epappoyr Twv amaimoewy Tou poBAémovtal amoé Ta MapaptApara V kai VI Tou Kavoviopou EE 2016/425. H diadikadia
maTotoinang CE mpay} ABNKE aTTé TOV KO Hé pY 16 Certottica Scrl NB 0530 - Z.1. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).

KANONIZTIKEZ MAHPO®OPIEZ
Eav ta gUpBoha F, B kai A Bev gival koivad 1000 oTn {ehativa 600 kal aTov OKeAeTO, Ba TpéTTel va amodobei XapnAdTepo emiTedo TpoaTaadiag
0T0 GUVOAIKO PO TTIPOTTATIOG HATIV.

OAHFIES XPHEHE

TMa Aoyoug TpoANYNG, eivar amapaitTo va XpnaipoToieite Tn JeAativa g 0An T diapkeia Tg epyaciakig i abAnTikAg dpaoTnpiotrag. Ma
MV €€a0QANIon ETTapKoUg TTPOTTATIAG, Eival GNUAVTIKO N {eAaTiva va TOTTOBETNBEI TWATA TTO KPAVOS, £T01 WOTE VO TIPOOPEPE! TN PEYIOTN
TpoaTaadia. H JeAativa Tpémel va pubpileTal aTig IaaTATEIG TOU XPOTN, Va TOTTOBETEITAI £T01 WATE Va EILVEI ITO EAGXIOTO TOV XWpO digiaduang
TUXOV EEWTEPIKWY TTapayovTwy Trou prropei va eival emBAapeig yia Ta pamia. Ta UQIOTAPEVA TIPOGTATEUTIKG ATTOTEAOUVTAI ATTO UTTOOAAEPYIKA
UNika. QaTog0, opiopévol XpraTeg pe 1BIaiTepe EualoBnaicg evBEXETaI va TTapoudIagouy aAEpYIKEG avTIBPATEIG. Z& QUTAV TV TTEPITITWON,
OUOTAVETAI VO SIGKOWETE TN XPrio Kall, EVOEXOUEVWG, VO TUPBOUAEUBEITE 1TPO.

E®APMOIH THE ZEAATINAZ ZTO KPANOZ:

[ia TNV EQappoyr, XPNOIMOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG TTPOCAPHOYEIG Kai aTnpiypaTta kpavoug Tng KASK.

1) EvromiaTe Tov apiatepd kai Tov Segio Tpoaappoyéa (avayvwpifovral amo Ta ypappara R kai L Tavw aTov avTioTolXo TTpogapuoyEa) Kol
€10QYAYETE TOUG OTIG BETEIG TOUG (OX. 1) PEXPI va aKouaTEi €éva KAIK (OX. 1A kal aX. 2).

2) Zuvdéate ™ {eAariva o Baon, avTioToixi{oviag Ta ovTia GUVBEDNG HE TIG VTIOTOIKEG UTTOBOXEG (OX. 3). ZTn OUVEXEIQ, KAEiaTe TOug
KOKKIVOUG HoxAoUg yia va ao@ahioeTe T {eAativa (0. 4).

3) ZuvdéaTe oTo kpavog TN Baon JeAativag padi pe T CeAativa (ox. 5), TOTOBETWVTAG TPWTA TO paUpo SOvTI oUVBEDNG TTioWw amod Tov
TPOTapLOYEX (OX. 6) Kal PETE TO KOKKIVO KOUpTT (O)X. 7).

4) Na va agaipéaete T Baan JeAarivag, TpaBrigTe To KOKKIVO KOURTTI TTou BpiokeTal Tavw aTov TIpogapuoyea ZeAativag (ay. 8) kal aTroouvOEaTE Tn.
5) MNa va agalpETETe TOUG TTPOCUPHOYEIG, TETTE TO SOVTI GUVETNG TTOU aVTICTOIXEI OTO ETWTEPIKG TOU BOAOU (0X. 9) Kai ByaATE TOUG.

KAGAPIZMOZ

Agaipéate T Zehariva améd To Kpavog Kai kaBapiaTe TN, XpPNOILOTIOIMVTAG POVO VEPO Kal 0UBETEPO GaTTOUVI. AQHTTE Va TTEYVWTEI PUOIKA O
Beppokpaaia TeEPIBAMOVTOG. MV XpnoILOTIOIEITE O Kapia TEPITITWON XNHIKG aTroppuTTavTIKG, SIaAUTIKE, BeVEivn 1 SIaBPWTIKEG TKOVES, KABWG
auTa Ta EMBETIKG UNIKG eVOEXeTal va uTroBaBpigouv Tn Sopiki avroxr Tg {eAarivag.

ANOGHKEYZH

DuhaooeTal o PEPOg BpoaePoO Kai §npd, pakpid amd akivoBoAia UV. Otav dev xpnaipotroieital, n {eAativa Ba TPETTEN Vo TIPOOTATEUETAI ATTO
TV duean nhiakr akTivoBoAia kar oo TNyEG BeppdTnTag. TuViaTaTal n ToToBETON TG {eAartivag atnv apxIkr Tng ouokeuagia. OTroladnToTe
un TPoBAETTOpEVN TTapEBaCN f} TPOTTOTIOINGN UTTOPE] VOl ETINPEATE! TNV TIPOTTATEUTIKK AeiToupyia Tng JeAaTivag.

META®OPA
Aev uTrapyouV 1IBIaiTEPEG TTPORAEYEIS VI TN HETAYOPA TOU PETOU TTPOCTATIOG.

AIAPKEIA

Ta mAaoTika €idn KASK éxouv péyiom didpkeia wiig Ta 10 £t amo 1o £T0G KATAOKEUNS TTOU avaypd@eral TTavw aTo Tpoidv. H didpkeia Jwiig
g {eAarivag e§apTdtal woTdoo amo diAPopoug TTapdyovTeg UTTORABUIONG, CUNTIEPIAGUBAVOUEVIV KOl TwV QUEOLEIVTEWY TG BeppoKpadiag,
™G €kBeang aTnv auean nAiakn aktivoBoAia, Kai Tng éviaong xprong. EAEyxete Taktika tn ZeAariva yia Tuxov BAaBeg i gBopég. H mapapdpewan
NG 0PATATNTAG, O YPAHKES KAl O AHUXEG ammoTeAolv evdeiteig eBopag TG (eAaTivag, Kai GUVIGTATaI N QVTIKATAGTACT) TNG.

ATTOPPITITETE KOl QVTIKABITTATE TO TTPOIOV OTIG EEAG TEPITTTITEIG:

« Mpoidv pe npepopnVia KaTaoKeung TaAaiotepn Twv 10 TGV,

« Mpoidv TTou £X€I UTTOOTEI GNUAVTIKA TTPOTKPOUTN, TITWON i MNXAVIKF TTAPAUOPPWan.

« Mpoiodv Trou dev TANPoi TI aTTaITATEIG EAEYXOU.

« Mpoiov apiBoAng TpoEAeuang kai IGTOPIKOU XPraNG.

* MapwxnHEvo TIPOioV O€ XEDT PE Ta ITXUOVTA TIPOTUTTA KA TA HECT OTA OTTOIA XPNTIHOTIOIEITAL.

EMMYHEH

H KASK mpoo@épel eyyinan yia 3 xpovia, ava@opikd pe kaBe eAaTTwpa UNKQWY A kataokeung. ESaipolvral améd Ty eyyUnan eAartwpara rou
ogeilovtal g€ Qualohoyiki PBopA Tou TTPOIOVTOG, TPOTIOTIOINTEIG, AKATAAANAN aTToBrikeuan, akataAAnAn cuvtipnan f xprion GAAn amé authv
yiat TV oTToiat EXEI TTIOTOTTOINBEI TO PETO.

Asikreg amoSoang EN 166:2001

« Omrikr) khaon: 1

* Mnxavikn avroxn: F — XapnAn evépyeia

« MpoaTaaia améd aTayovidia kai mTaIAEG uypoU: 3

5\661%§22%uupép<pwcqg WE TIG BATIKEG ATTAITAOEIG UYEIAG Kal AOPAAEIRG TTOU TIPOOBAETTEI O KAVOVIOUOG

TEXVIKO TIPOTUTTO avapopdsg
TTPOCBIOPICHOG TOU KATAOKEUAOTH

TIPOCBIOPITHAG TOU POVTEAOU

£T0G KaI UAVAG KATAOKEURG
Ok kAdon

MpoaTagia ammd oTayovidia Kal TTGINEG uypoU

Mnyxavikr avroxn: XaunAr evépyeia

‘ TEXVIKO TIPOTUTTO avapopdg

‘ MNpootacia and rroég

To QVTIKEIPEVO QUTO TTPOCPEPEI CUNTTANPWHATIKY TTPOCTACIX Kal Ba TTIPETTEI VA TO POPATE UE TTPOCTATEUTIKA YUTAIG.

AHAQTH EYMMOP®QZHE: Ma avriypago Tg AfAwang Luppopewang EE yia 1o mapov péoo, emoke@beite v 1oTooeAida
www.kask.com.

SYSTEM OCHRANY OBLICEJE
POKYNY PRO POUZITI: “ZEN FS"

ZAKLADNI INFORMACE

Drive nez budete ochranny stit pouzivat, pfectéte si pozorné tyto instrukce; v pfipadé nedodrzeni rad maze dojit k snizeni ochrany poskytované
ochrannym stitem. Pfi nedodrzeni uvedenjch pokynt mize dojit ke snizeni bezpecnosti, kterou étit poskytuje. V pripadé zranéni nebo dokonce
umrti v disledku nespravného pouziti §titu nenese vyrobce a/nebo prodejce zadnou odpovédnost. Tento ochranny §tit pouzivejte pouze a
vyhradné pro ¢innosti, pro které byl certifikovan. Tento ochranny stit ma certifikaci CE a je uréen pro obecné pouziti s ochrannymi pfilbami pro
préci ve vykach, v lesnictvi a pramyslu, certifikovany dle normy EN 166:2001. Tento ochranny it spliiuje pozadavky ANSI Z87.1

Ochranny $tit nelze pouzit samostatné ale pouze v kombinaci s helmou modelu ZENITH, ZENITH PL, ZENITH-X a produktem ve variantach
ZENITH AIR, ZENITH BA a ZENITH BA AIR. Tento vyrobek nepouzivejte v zadnych jinych situacich, nez pro které je uréen (napf. elektrické
nebezpedi).

Ochranny $tit popsany v tomto navodu je prostiedkem osobni ochrany Il. kategorie a jako u takového u néj byla provedena certifikace EU
s poutitim pozadavk( uvedenych v prilohéch V a VI nafizeni EU 2016/425.
Posouzeni shody EU proved| oznameny subjekt Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 — 32013 Longarone (BL).

POVINNE INFORMACE
Pokud symboly F, B a A nejsou spolecné jak po ochranny stit, tak pro slozeni, je tieba k Uplné ochrané o¢i sklo snizit.

POKYNY PRO POUZITI

Ochranny stit se preventivné musi pouzivat po celou dobu pracovni nebo sportovni ¢innosti. Pro zajisténi dostate¢né ochrany je dilezité,
aby byl stit dobfe namontovan na prilbé, tak aby poskytoval maximalni bezpecnost. Stit musi byt nastaven podle daného uzivatele a musi byt
umistén tak, aby omezoval na minimum prostory, kterymi se piipadné mohou dovniti dostat latky, které by mohly poskodit zrak.

Ochranny materiél je slozen z hypoalergennich latek. Avsak u citlivych jedincd mohou vyvolat alergické reakce. V pfipadé doporuceni prestarite
v uzivani a pokud nutno, konsultujte s lékarem.

INSTALACE $TiTU NA PRILBU:

Pro instalaci pouzivejte pouze na a nosniky och ého stitu znacky KASK.

1) Identifikujte levy a pravy néstavec (identifikace podle pismene R a L na zadni strané adaptéru) a vloste je do otvord (obr. 1), dokud necvaknou
(Obrézek 1A a obr. 2).

2) Pripojte ochranny tit k nosniku zasunutim zachycovacich sponek do odpovidajicich otvorli (obr. 3). Pak zaklapnéte cervenou paku k
uzaméeni ochranného $titu (obr. 4).

3) Pripojte nosnik ochranného stitku a ochranny stitek k helmé (obr. 5) umisténim zadni ¢erné zachycovaci sponky na nastavec (obr. 6) a
nésledné cerveny kurzor (obr. 7).

4) K odstranéni nosniku ochranného stitu zatahnéte Cerveny kurzor umisténa na nastavci ochranného stitu (obr. 8) a odchyftte.

5) K odstranéni nastavce zmacknéte odpovidajici zachycovaci sponku dovnitr (obr. 9) a zatahnéte.

CISTENI

Sejméte it z prilby a vycistéte ho pouze pomoci vody a neutralniho Eisticiho prostiedku a nechte ho uschnout pfi okolni teploté. V zadném
pfipadé nepouiivejte chemické Gistici prostiedky, benzin nebo abrazivni prasky & agresivni prostiedky, které by mohly snizit konstrukéni
pevnost §titu.

SKLADOVANI

Uchovévejte na suchém, temperovaném mist&, chranéném pred UV zéfenim. Pokud tit nepouzivate, doporucujeme ho skladovat na
misté chranéném pred pfimym sluneénim zafenim a daleko od tepelnych zdroji. Doporuéujeme ulozit §tit do originalniho obalu. Jakykoliv
neschvaleny zakrok nebo zména miize negativné ovlivnit ochranu, kterou tit poskytuje.

DOPRAVA
Pro dopravu tohoto vyrobku nejsou vydany zadné specialni pokyny.

2IVOTNOST

Plastové vjrobky a sougasti KASK mohou mit maximalni #ivotnost 10 roki, pocinaje rokem vyroby uvedenym na vrobku.

Zivotnost stitu viak zévisi na riiznch degenerativnich faktorech, véetné teplotnich vykyvéi, délky expozice pfimému sluneénimu zteni a vice &i
méné intenzivniho pouzivani. Stit pravidelné kontrolujte a ujistéte se, ze neni poskozeny. Zkreslené vidéni, ryhy a skrabance ukazuji na zhorseni
stavu §titu; doporucujeme ho vyménit.

V nésledujicich pfipadech vyrobek vyfadte a vymérite ho:

* yrobek s datem vyroby starsim 10 let

* Vyrobek utrpél tézky naraz, pad nebo mechanické poskozeni.

* Viyrobek nespliuje kontrolnipozadavky.

* \lyrobek pochybného pavodu a s nejasnym minulym pouzitim

® Zastaraly vyrobek vzhledem ke standardim a prostfedkim, na které se nasazuje.

ZARUKA
KASK rugi za viechny materialové a vyrobni vady po dobu 3 rokii. Zéruka se nevztahuje na vady souvisejici s b&znym opotiebenim vyrobku, jeho
zménami, $patnym skladovanim, nevhodnou tdrzbou nebo s pouzitim virobku v rozporu s jeho uréenim.

UKAZATELE VYKONNOSTI EN 166:2001

* Opticka tfida: 1

* Mechanicka odolnost: F - Nizky dopad na energii
+ Ochrana proti kapickam a stiikajici vodé: 3

oznaeni shody se zékladnimi pozadavky na ochranu zdravi a bezpeénost stanovenymi smérnici
2016/425

referenéni technicka smérnice

nazev vyrobce

nazev modelu

rok a mésic vyroby

Optické tiida

Ochrana proti kapitkam a stiikajici vodé

Mechanicka odolnost: Nizky dopad na energii

referenéni technicka smérnice

ochrana proti stiikajici

Tato polozka nabizi druhotni ochranu a musi se nosit s brylemi nebo ochrannymi brylemi.

PROHLASENI O SHODE: Pro vytisk prohlaseni o shodé EU tohoto vjrobku navétivte webové stranky www.kask.com.

SISTEMI TA' PROTEZZJONI TAL-WICC
ISTRUZZJONIJIET GHALL-UZU “ZEN FS"

NOTA TA' INFORMAZZJONI

Qabel matuza l-viziera hafifa, agra sew l-istruzzjonijiet, billi tista’ titnaqqas is-sikurezza offerta mill-viziera jekk dawn ma jigux osservati. Fil-kaz ta’
incidenti b'feriti relatati jew anke mewt minhabba I-uzu hain tal-viziera, il-manifattur u/jew id-distributur jichdu kwalunkwe responsabbilta. Din
il-viziera trid tintuza biss u eskl 1t ghall-attivita li giet iccertifikat ghaliha. Din il-viziera giet iccertifikata CE ghall-uzu generali mal-elmi
tas-sikurezza ghal xoghol fil-gholi, fis-sigar u fl-industrija, icéertifikata f"konformita mal-istandard EN 166:2001. Il-viziera tissodisfa r-rekwiziti
mitluba tal-legizlazzjoni ANSI Z87.1. Il-viziera ma tistax tintuza wahedha jekk mhux flimkien mal-mudelli tal-elmu ZENITH, ZENITH PL, ZENITH-X
u varjanti tal-prodott ZENITH AIR, ZENITH BA u ZENITH BA AIR. Dan il-prodott m'ghandux jintuza f'sitwazzjonijiet differenti minn dawk li huwa
mfassal ghalihom (ez. riskju mill-elettriku).

Il-viziera msemmija f'dan il-manwal hija Taghmir Personali Protettiv tal-Kategorija Il u ghaldagstant giet sottoposta ghal procedura ta’
certifikazzjoni CE bl-applikazzjoni tar-rekwiziti specifikati fl-Annessi V u VI tar-Regolament UE 2016/425.
Il-procedura ta¢-certifikazzjoni CE twettqet mill-entita notifikata Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).

INFORMAZZJONI REGOLATORJA
Jekk is-simboli F, B u A mhumiex komuni kemm fil-viziera jew fil-frames, ghandu jigi assenjat grad inferjuri ghall-protettur tal-ghajnejn kollu.

ISTRUZZJONUJIET GHALL-UZU

Bhala prevenzjoni huwa essenzjali li |-viziera tintlibes matul I-attivita tax-xoghol jew sportiva kollha. Ghal protezzjoni xierqa, huwa importanti
i l-viziera tkun immuntata sew fuq I-elmu b'tali mod |i toffri |-ahjar sikurezza. Il-viziera trid tigi aggustata biex tkun adatta ghall-utent, trid
titgieghed f'tali mod |i thaggas ghall-minimu l-ispazji minn fejn jistghu jidhlu oggetti esterni |i jistghu jaghmlu hsara lill-ghajnejn. Il-protetturi
koperti b'dan huma maghmula minn materjali ipoallergenici. Madankollu, xi utenti li huma partikolarment sensittivi jista’ jkollhom reazzjonijiet
allergici. F'dan il-kaz, jinghata parir i m'ghandux jibga' jintuza u, eventwalment, jigi kkonsultat tabib.

KIF TAPPLIKA L-VIZIERA MAL-ELMU:

Ghall-applikazzjoni, uza biss adattaturi u appoggi tal-viziera KASK.

1) Identifika |-adattatur tal-lemin u tax-xellug (i jintgharfu permezz tal-ittra R u L li hemm fuq wara tal-adattatur) u inserihom fil-pozizzjoni
maghmula minn gabel (fig. 1) sakemm tisma’ klikkjatura (fig. 1A u fig. 2),

2) Qabbad il-viziera mal-appogg billi tgabbel is-snien tal-ganc mal-pozizzjonijiet maghmula minn qabel (fig. 3). Imbaghad aghlagq il-livers homor
biex timblokka I-viziera (fig. 4).

3) Qabbad mal-elmu l-appogg tal-viziera imgabbad mal-viziera (fig. 5) billi I-ewwel tgieghed is-snien tal-ganc iswed ta’ wara tal-adattatur (fig.
6) u wara l-vlegga hamra (fig. 7),

4) Biex tnehhi l-appogg tal-viziera igbed il-vlegga hamra li hemm fuq |-adattatur tal-viziera (fig. 8) u agla’ I-ganc,

5) Biex tnehhi l-adattaturi aghfas is-sinna tal-ganc i tikkorrispondi mal-intern tal-qoxra (fig. 9) u aglaghhom.

TINDIF
Nehhi l-viziera mill-elmu u naddafha billi tuza biss ilma u sapun newtrali. Halliha tinxef ghall-arja f'temperatura ambjentali. Evita assolutament
l-uzu ta’ detergenti kimici, solventi, petrol jew trab i jobrox billi materjali aggressivi jistghu jnaqgsu r-rezistenza strutturali tal-viziera

HAZNA

Zomm f'post niexef, ftemperatura ambjentali u ghall-kenn mir-raggi UV. Meta ma tkunx ged tintuza, ikun preferibbli li lviziera tinzamm protetta
mid-dawl tax-xemx dirett u 'l boghod minn sorsi ta’ shana. Huwa rrakkomandat i l-viziera tinzamm fl-imballagg originali. Kwalunkwe intervent
jew modifika mhux ippjanata tista’ tippregudika I-funzjoni protettiva tal-viziera.

TRASPORT
Ma hemm ebda mizura spegjali ghat-trasport tat-taghmir.

TRASPORT

Il-prodotti u l-accessorji KASK tal-plastik jista' jkollhom tul ta hajja massima ta’ 10 snin mis-sena tal-manifattura specifikata fug il-prodott.

It-tul ta" hajja tal-viziera jiddependi madankollu minn diversi fatturi degenerattivi, inkluzi varjazzjonijiet fit-temperatura, il-kwantita tal-
espozizzjoni ghad-dawl dirett tax-xemx u l-uzu intensiv xi ftit jew wisq. Ié¢ekkja |-viziera regolarment biex taccerta li m'ghandhiex hsarat. Id-
deformazzjoni tal-vizta, linji u grif huma elementi i juru l-istat ta’ deterjorament tal-viziera u huwa rrakkomandat li tigi mibdula.

Warrab u ibdel il-prodott fil-kazijiet i gejjin:

* Prodott b'data tal-produzzjoni eqdem minn 10 snin

* Prodott sottopost ghal habta qawwija, waga' jew deformazzjoni mekkanika.

* Prodott li ma jissodisfax aktar ir-rekwiziti tal-kontroll.

* Prodott fejn l-origini u l-istorja tal-uzu huma dubjuzi.

* Prodott skadut fir-rigward tal-legizlazzjonijiet u d-dispozizzjonijiet li japplikaw ghalih.

GARANZIJA

KASK tiggarantixxi l-prodott ghal 3 snin ghal kwalunkwe difett ta’ materjal jew manifattura. Mhumiex inkluzi fil-garanzija dawk id-difetti li
jirrizultaw mill-uzu normali tal-prodott, modifiki, hazna hazina, manutenzjoni mhux xierqa jew uzi differenti minn dawk li t-taghmir gie écertifikat
ghalihom.

Indi¢i tal-prestazzjoni EN 166:2001

* Klassi Ottika: 1

* Rezistenza mekkanika: F - Impatt baxx fuq l-energija
* Protezzjoni kontra gtar u splashes ta ‘likwidu: 3

markatura ta’ konformita ghar-rekwiziti essenzjali tas-sahha u s-sigurta stipulati firregolament 2016/425

standard tekniku ta’ referenza

identifikazzjoni tal-manifattur

identifikazzjoni tal-mudell

sena u xahar tal-manifattura
Klassi Ottika

Protezzjoni kontra gtar u splashes ta ‘likwidu

Rezistenza mekkanika: Impatt baxx fuq |-energija

standard tekniku ta’ referenza

protezzjoni kontra t-tixrid

Dan l-oggett jaghtik protezzjoni sekondarja u ghandu jintlibes ma ‘nucéali jew nuccali.

DIKJARAZZJONI TA' KONFORMITA: Biex tikseb kopja tad-Dikjarazzjoni ta’ Konformita UE ta’ dan it-taghmir, zur is-sit tal-web www.kask.com

SYSTEMY OCHRANY TVARE
NAVOD NA POUZITIE “ZEN FS"

INFORMACNA POZNAMKA

Pred pouzitim priezoru si pozorne precitajte pokyny. Pri ich nedodrzani sa méze znizit bezpecnost, ktor( priezor poskytuje. Vyrobca a distribtor
nenest Ziadnu zodpovednost v pripade nehody s nasledkom poranenia &i dokonca usmrtenia oséb v désledku nespravneho pouzivania
priezoru. Tento priezor sa méze pouzivat vyluéne len na aktivity na ktoré je certifikovany. Tento priezor bol certifikovany CE pre véeobecné
poutzitie s bezpeénostnymi prilbami pre vyskové préace, prace v korunach stromov a priemyselné prace, certifikovanymi v silade so $tandardom
EN 166:2001.

Priezor spliia prislusné poziadavky normy ANSI Z87.1. Priezor nesmie byt pouzivany samostatne, ale len v kombinacii s modelmi prilieb ZENITH,
ZENITH PL, ZENITH-X a variantami produktu ZENITH AIR, ZENITH BA a ZENITH BA AIR. Tento vyrobok nesmie byt pouzivany v inych situaciach
ako v tych pre ktoré bol navrhnuty (napr. nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom).

Priezor popisany v tomto navode je Osobna ochranna pomécka Il kategorie a v tomto zmysle bol podrobeny procesu certifikacie CE v silade
s poziadavkami Priloh V a VI Nariadenia EU 2016/425
Proces certifikacie CE bol vykonany notifikaénym organom Certottica Scrl NB 0530 - Z.1. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL)

NORMATIVNE INFORMACIE
Ak symboly F, B a A nie st pritomné tak na priezore ako aj na rame, musi sa priradit kompletnej ochrane o¢i nizsia droven.

NAVOD NA POUZITIE

Ako preventivne opatrenie je nevyhnutné pouzivat priezor pocas celej pracovnej alebo $portovej aktivity. Na zabezpecenie primeranej ochrany
je dolezité spravne namontovat priezor na prilbu tak, aby poskytoval maximalnu bezpe¢nost. Priezor musi byt upraveny tak, aby vyhovoval
pousivatelovi, musi byt umiestneny tak aby redukoval na minimum priestor, umoziujiici prienik cudzich predmetoy, ktoré by mohli poskodit oci
Ochranna vrstva priezoru je zhotovena z hypoalergénnych materialov. Avdak u niektorych zvlast citlivych pouzivatelov sa mozu vyskytnat
alergické reakcie. V takomto pripade sa odporica prerusit pouzivanie a poradit sa s lekarom

UPEVNENIE PRIEZORU NA PRILBU:

Na aplikaciu pouzivat vyluéne adaptéry a podporné prvky priezoru KASK.

1) Vyberte prislusny pravy a lavy adaptér (ktory spoznate podla oznacenia R a L, ktoré je umiestnené na zadnej strane adaptéru) a zasurite ich
na uréené miesta (obr. 1) az kym nezacvaknu (obr. 1A a obr. 2),

2) Pripevnite priezor na podperu tak aby zachytné zibky zapasovali na uréené miesto (obr. 3). Uzavrite potom Eervené packy aby sa priezor
zablokoval (obr. 4),

3) Upevnite na prilbu podperu spojend s priezorom (obr. 5) tym, ze najskér umiestnite do sprévnej polohy zadny &ierny zachytny zub adaptéra
(obr. 6) siicasne s Eervenym posuvnikom (fig. 7),

4) Priezorovi podperu odnimte potiahnutim Eerveného posuvnika umiestneného na adaptéri (obr. 8) a odopnite ju,

5) Adaptéry odnimte stlacenim zachytného zibku nachadzajuceho sa vo vnitri skrupiny (obr.9) a vyberte ich

CISTENIE

Odnimte priezor z prilby a €istite ho vyluéne s pouzitim vody a neutralneho mydla. Nechajte volne vyschnit pri izbovej teplote. Nikdy
nepouzivajte chemické Cistiace prostriedky, rozpustadla, benzin alebo abrazivne prasky, nakolko obsahuji agresivne materialy, ktoré mézu
zapricinit znizenie strukturalnej odolnosti priezoru.

SKLADOVANIE

Uchovévajte na suchom, temperovanom mieste, chrafite pred UV Ziarenim. Ked'sa priezor nepouziva, odporica sa ho skladovat na mieste
chranenom pred priamym slne¢nym svetlom a dostatoéne daleko od zdrojov tepla. Odport¢ame odkladat priezor do originalneho obalu.
Akykolvek nepovoleny zasah alebo modifikécia mézu ovplyvnit ochrann funkciu priezoru.

DOPRAVA
NevyZadujd sa zvlastne opatrenia sivisiace s dopravou zariadenia.

2ivoTNosT

Tovar a stcasti z plastu firmy KASK maji Zivotnost maximalne 10 rokov, poéntic rokom vyroby vyzna¢enom na vyrobku.

Zivotnost priezoru viak zavisi od roznych degenerativnych faktorov, vratane teplotnjich vikyvov, astému vystaveniu priamemu slnku a vysiej
& nizSej intenzity pouzivania. Priezor pravidelne kontrolujte aby ste si overili pripadné poskodenia. Deformacie vyhladu, $krabance, ryhy,
predstavuju znaky poskodenia priezoru preto sa odporica jeho nahradenie.

Vyrobok je nutné vyradit a nahradit inym v nasledujucich pripadoch:

* Viyrobok ma datum vyroby starsi ako 10 rokov

* Viyrobok utrpel silny naraz, pad alebo mechanickd deforméaciu.

* Vyrobok nespliia kontrolné poziadavky.

* lyrobok mé pochybny pévod a historiu pouzivania

¢ \yrobok je zastarany vo vztahu k predpisom a k zariadeniam na ktorych ma byt aplikovany.

ZARUCNA DOBA
KASK poskytuje trojroénti zéruént dobu na aktkolvek vadu materialu alebo vyrobni vadu. Zaruka nezahffia vady spésobené beznym
opotrebovanim vyrobku, zmeny, zI¢é skladovanie, nevhodnu Gdrzbu, alebo pouzitie na tcely odlisné od tych, na ktoré bol vjrobok certifikovany.

Vykonnostné indexy EN 166:2001

* Opticka Trieda: 1

* Mechanicka odolnost: F - Nizky dopad na energiu

* Ochrana pred kvapkami a striekajucimi tekutinami: 3

oznacenie zhody so zékladnymi poziadavkami na bezpeénost a ochranu zdravia uvedenymi v nariadeni
2016/425

vztahujuca sa technicka norma

oznadenie vyrobcu

oznacenie modelu

rok a mesiac vyroby
Optické Trieda

Ochrana pred kvapkami a striekajdcimi tekutinami

Mechanicka odolnost: Nizky dopad na energiu

vztahujuca sa technickd norma

ochrana pred postriekanim

Tato polozka pontka druhotni ochranu a musi sa nosit okuliarmi alebo ochrannymi okuliarmi.

VYHLASENIE O ZHODE: Kopiu Vyhlasenia o zhode EU na tento vyrobok néjdete na webovej stranke www.kask.com.

YUZ KORUMA SISTEMLERI
KULLANIM TALIMATLARI “ZEN FS"

GENEL BILGILER

Vizérii kullanmadan énce talimatlart dikkatle okuyun; verilen tavsiyelere uymamak vizériin sagladigi koruma seviyesini azaltabilir. Uretici ve/veya
distribiitér vizérin uygun kullanilmamasindan kaynaklanan ve yaralanmalara ya da 6liime sebebiyet veren kazalarin olmasi halinde sorumluluk
kabul etmeyecektir. Bu vizér sadece sertifikalandinlmis oldugu amaclar icin kullanilmalidir. Bu Griin bastistd, agag isleri ve endustriyel islerde
kullanilan giivenlik kasklari ile kullanilmak tizere CE sertifikasini gegmistir ve EN 166:2001 standartlarina uygunlugu belgelenmistir. Vizdr ANSI
787.1 gereksinimlerini kargilamaktadir. Vizdr bagimsiz olarak kullanilamaz, ancak ZENITH, ZENITH PL, ZENITH-X kask modelleri ve ZENITH AIR,
ZENITH BA ve ZENITH BA AIR iriin varyantlar ile beraber kullanilabilir. Bu Griin kullaniimak tzere tasarlandigi durumlar haricinde (6r. elektrik
riski) kullanilmamalidir.

Bu kilavuza konu olan vizér II. Kategori bir Bireysel Korunma Cihazidir ve AB 2016/425 Yonetmeligi Ek V ve VI'da belirtilen sartlarin uygulanmasi
ile bir EC sertifikasyon stirecine tabi tutulmustur.
Onayli kurulug olan Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 — 32013 Longarone (BL) EC sertifikasyon stirecini yirtitmUstdr.

DUZENLEYici BiLGI
Eger F, B ve A sembolleri vizér ve yapida yoksa tam gz koruyucuya bir diisiik seviyeyi vermeniz gereklidr

KULLANIM TALIMATLARI

Koruyucu bir tedbir olarak, vizér tim ¢alisma ve spor etkinliklerinde giyilmelidir. Uygun bir koruma icin, vizér en yiiksek giivenligi saglamak
maksadiyla kaska dogru bir sekilde oturtulmalidir. Vizér kullanici icin uygun hale getirilmeli ve géze zarar verebilecek harici etkenlerin girebilecegi
araligi en kiiglik seviyeye getirecek sekilde konumlandinimalidir.

Bu politikanin konusu olan koruyucu malzeme hipolerjen malzemeler icerir. Ancak bazi hassas kullanicilar alerjik reaksiyonlar yasayabilir. Bu
durumda kullanima devam etmemeniz ve uygun hallerde doktorunuza danigmaniz 6nerilir,

ViZORU KASKA SABITLEMEK

Sabitlemek icin sadece KASK marka adaptérler ve vizor destekleri kullanin

1) Sag ve sol adaptorleri bulun (adaptériin arkasindaki R (sag) ve L (sol) harflerinden tespit edilebilir) ve tik sesi gelene kadar (Sekil 1A ve sekil
2) deliklere (Sekil 1) sokun

2) Baglama mandallarini sabitleme deliklerine (sekil 3) takarak vizorii destege baglayin. Ardindan vizéri kilitlemek igin kirmizi kollari kapatin
(sekil 4),

3) Once arkadaki siyah baglama mandalini (sekil 6), ardindan kirmizi siirgliyii (sekil 7) adaptore baglayarak tzerine vizor takili haldeki vizoér
destegini kaska takin (sekil 5),

4) Vizér destegini cikarmak icin vizr adaptéri tizerinde yer alan kirmizi stirgtiyti (sekil 8) gekin ve cikarin,

5) Adaptorleri gikarmak icin dis kaplamanin icinde yer alan baglama mandallarina (sekil 9) basin ve gikarin.

TEMIZLEME

Vizorii kasktan cikarin ve sadece su ile nétr pH degerine sahip sabun ile yikayin, ardindan oda sicakliginda dogal olarak kurumaya birakin.
Asindirma yapma ihtimalleri oldugundan ve vizoriin yapisal dayanikliligi azalttiklarindan, hic bir sart altinda kimyasal deterjanlar, ¢oziiciiler, petrol
ya da agindirici tozlar kullanmayin

DEPOLAMA

UV isinlardan uzakta kuru ve serin bir yerde muhafaza edin. Kullanilmadigi zamanlarda vizér dogrudan giines 1511 almayan bir ortamda ve 1s1
kaynaklarindan uzakta muhafaza edilmelidir. vizériin orijinal paketinde konularak muhafaza edilmesi tavsiye edilir. Ongériilmeyen degisiklik ya
da eklemeler vizériin koruyucu islevini azaltabilir.

NAKLIYE
Nakliye icin 6zel herhangi bir talimat bulunmamaktadr.

OMUR

KASK riinleri ve aksesuarlan plastikten dretilmistir ve triin Gzerinde yer alan tretim tarihinden itibaren en fazla 10 yil 6mrii vardir.

Ancak vizériin 8mrii ani 1s degisimi, giines isigina maruz kalma miktari ve kullanim sikligi gibi yipranmaya neden olan cesitli etkenlere bagli olarak
degisir. Hasarlara karsi vizorii diizenli olarak kontrol edin! Gériiste degisim, soyulmalar ve gizikler vizériin yiprandigina isarettir ve bu durumlarda
vizériin degistirilmesi tavsiye edilir.

Asagidaki durumlarda GriinGi atin ve yenisi ile degistirin:

o Urliniin Gretim tarihinin Gzerinden 10 yil gectiyse

o Uriin cok giiclii darbeye, diismeye ya da mekanik bozulmaya maruz kaldiysa

o Uriin kontrol gereksinimlerini karsilamiyorsa.

+ Kullanim gegmisi ve mensei siipheli ise.

o Uzerine takildigi cihazlarla ya da standartlarla karsilastinldiginda eski ise.

GARANTI
KASK malzeme ve iiretim hatalarina karsi 3 yil garanti vermektedir. Uriiniin normal kullanimindan kaynaklanan kusurlar, degisiklik yapilmasi, uygun
olmayan depolama, uygun olmayan bakim ve cihazin sertifikasyonu haricindeki kullanimlar garanti kapsami digindadir.

Performans géstergesi EN 166:2001

* Optik Sinif: 1

* Mekanik Direng: F - Dtk enerji etkisi

o Sivi damlaciklarina ve su sicramalarina kargi koruma: 3

2016/425 yénetmeligi ile éngérillen temel saglik ve giivenlik gereksinimlerine uygunluk markalamasi

referans alinan teknik standart

imalatei kimligi

model tanimi

Uretim yil ve ayi
Optik Sinif

Sivi damlaciklarina ve su sigramalarina karsi koruma

Mekanik Direng: Disiik enerji etkisi

referans alinan teknik standart

su sigramalarina karsi koruma

Bu driin ikincil koruma saglar, gozlik veya koruyucu goz ekipmani ile kullanilmalidir.

UYGUNLUK BILDIRiMi: Bu cihazin AB Uyumluluk Beyaninin bir kopyasini edinmek icin www.kask.com adresini ziyaret ediniz.

CUCTEMM 3A SAWUTA HA NALIETO
WHCTPYKUWW 3A YNOTPEBA “ZEN FS"

WHOOPMALIMOHHA BENTEXKKA

Mpean ma w3nonaeate BU3LOPa MPOYETETE BHUMATENHO MHCTPYKUMMTE, HECMIa3BAHETO UM MOXE fa Hamany 3alutara, npeanaraHa ot
BM3b0pa. [POMIBOAUTENST NN ANCTPUBYTOPBLT HE HOCAT OTFOBOPHOCT B CIly4ali Ha 3NI0NOMyKa CbC CbOTBETHU HAPaHABaHIS MW I0PU CMBPT,
KOUTO Ce IbMKaT Ha HenpasunHa ynoTpeba Ha BU3bopa. To3u Bi3bop TPsibBa Aa Ce M3Non3Ba camo M eMHCTBEHO 3a [1e/HOCTTa, 3a KOSTO €
cepT To3u BU3LOp € cepT no CE 3a o6Lja ynotpe6a cbC 3aluTHM kacku 3a paboTi Ha BUCOUMHA, AbpBOOGpaboTRaLLa
MPOMULLNEHOCT 1 UHAYCTPUSA, CepTUdMLMPaH cbrnacHo cTaHaapt EN 166:2001. BusbopbT oTroBaps Ha U3uckBaHusiTa Ha ctaHgapT ANSI
Z87.1. Bu3bopbT He MOXe Aa Ce U3Non3sa NooTAENHo, a caMmo B koMbuHauus ¢ mogenu kacku ZENITH, ZENITH PL, ZENITH-X v BapuaHTUte
Ha npoaykT ZENITH AIR, ZENITH BA n ZENITH BA AIR. Toau npoaykT He TpsibBa Aa ce 13nonasa B CUTyaLuu, pasniuyHu OT Te3u, 3a KOUTO
€ NpefiHa3HayeH (Hanp. pUck OT TOKOB yaap).

Bu3bopbT, NocodeH B ToBa PbKOBOACTBO € JIMUHO MpeAnasHo cpeacTso, ll-pa kaTeropus v KaTo TakoBa MOANEXM Ha npoueaypa no
ceptudmumpare CE ¢ npunaraHe Ha u3nckBaHusiTa, npegsuaenu B Mpunoxenns V u VI Ha Pernament (EC) 2016/425. Mpoueaypata 3a
cepT no CE e u OT HO' Hus opraH Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL).

HOPMATUBHA UHGOPMALIUA
Axo cumsonm F, B 1 A He ca efjH1 1 CbLuy 3a BU3LOPA W 3 PamMKaTa, Ha Lienks NpoTeKTop 3a 04y TpsbBa A1a ce NpeaoCcTaBy No-HUCKOTO HUBO.

WUHCTPYKLIMM 3A YNIOTPEBA

Kato npeanasHa Msipka e 3afb/KUATENHO Aa M3non3eare BM3bOpa MPe3 LSNOTO Bpeme, [OKATO W3BbpLUBATE TPYAOBA AEMHOCT Wi
cnopryeare. 3a Aa Npe/ina3ea NpaBurHo, € BaXHO BU3bOPLT Aa € NPaBUIHO NOCTABEH BBPXY KackaTta, Taka 4e /1a ocurypsisa MakcumanHa
Ge3onacHocT. BuabopbT TpsiGBa Ala € perynupan Taka, Ye /1a ce Harofv KoM noTpebutens, TpAGBa Aa e NOCTaBEH N0 TakbB HauH, Ye Aa
cBexaa A0 MUHUMYM NPOCTpaHCTBaTa 3a nonagaHe Ha BbHLWHKW areHTu, Kouto Buxa mornn Aa HapaHAT ouuTe.

[MpoTeKTOpUTE, NOCOYEHM B HACTORLLMS IOKYMEHT, Ca U3paBoTeHM OT XunoanepreHH Matepuani. Bee nak Moxe fa Npe/u3BuKkaT anepruiHm
peakuuy Npu YyBCTBUTENHU NULaA. B TakbB criyyali ce npenopbyBa Aa npekpaTuTe ynotpe6arta v ako e HeoBXoAUMO, Aa Ce KoHCynTUpaTte
C nekap.

MOCTABAHE HA B/3bOPA BbPXY KACKATA:

3a nocTaBsHETO WU3Non3BaiiTe camo afanTepuTe U NoanoxkuTe 3a Bu3bop KASK.

1) Onpepenete fiecHus 1 Nesus aanTep (MoxeTe Aa r pasnosHaeTe no Bykeute R 1 L, noctaBenn Ha 3aaHaTa cTpaHa Ha ajantepa) U
nocTaBeTe B CbOTBETHUTE rHe3aa (cur. 1), fokato wpakHaT (cour. 1A n cour. 2),

2) BU3bOPA KbM Ta, Taka ye WwuTe 366U Aa BNA3aT B onpeaenexute rHesga (dur. 3). Cnen ToBa 3aTOpeTe
YepBeHuTe focTyeTa, 3a Aa 6nokupare Bu3bopa (cur. 4),

3) KbM kackaTa 3akaueTe NOANOXKATa 33 BU3bOP, KbM KOITO € 3aKaueH Biabop (cur. 5), kaTo MbpBO NOCTaBUTE 3aHIA 3akayBall) YepeH 36
Ha anantepa (cpur. 6), a cney ToBa 1 YepseHus kypcop (cur. 7),

4) 3a fa cBanuTe NOANOKKATa Ha BU3LOPA, U3AbPNAIITE YEPBEHUS KYPCOP, NOCTABEH BbPXY aaanTepa Ha Bi3bopa (cur. 8) v 51 oTkaueTe,

5) 3a na ceanuTe ajanTepuTe, HaTUCHETE CLOTBETHUA 3akayBall 3b0 OT BbTPeLHaTa CTpaHa Ha BbHLLIHaTa YacT (cur. 9) 1 rv u3sageTe.

MOYUCTBAHE

VaaneTe BI3bOPa OT KackaTa 1 ro MOYMCTETE CaMo C BOAA U HeyTpaneH canyH. OcTaBeTe fia M3ChbXHe eCTECTBEHO Ha CTaliHa Temnepatypa. B
HUKaKbB Cryyail He U3non3aBaiTe XMMMYECKU NoYMCTBaLLYM NpenapaTy, pasTBopuTent, 6eH3nH unn abpasusHN Npaxose, Thii kaTo Guxa MornK
[1a KOMMPOMETUPAT CTPYKTYpHaTa 3ApaBMHa Ha BU3bOPA.

CBhXPAHEHVE

ChbxpaHsiBaiiTe B Cyxi1 NOMeLLEHMS, C yMepeHa TemnepaTypa 1 3aliTeHI OT yNTpaBroneTos mbum. KoraTo He ce Manonasa, ce npenopbysa
la CbxpaHsiBaTe BM3bOpa, Ha MACTO, 3aLIMTEHO OT Npska CITbHYeBa CBETNIMHA M Aaney OT M3TOYHMLM Ha TonnuHa. MpenopbunTento e aa
nocTaeuTe BU3LOPa B OPUrMHanHaTa onakoska. Beska HenpensuaeHa ynotpeba unu npomsiHa, MOXe /ja NOBPeay 3allyTHaTa (yHKUMS Ha
BU3LOPA.

TPAHCIMOPT
He ca npe/isvaeHy cnewanki Mepki 3a TpaHCnopT Ha yCTPOCTBOTO.

MPOABIMKUTENHOCT HA XUBOT

MakcumanHaTa NpOALIKUATENHOCT Ha XUBOT Ha MnacTmacosuTe NpoAyktu U YacTn KASK e 10 rogvHu OT roguHata Ha npoussoacTBo,
noco4eHa BbPXy NPOAYKTa.

Bce nak NPOABMKUATENHOCTTA HA KUBOT HA BM3bOPA 3aBUCH OT HACTBMBAHETO HAa PA3NUYHW AETeHepaTuBHM (HaKTOPW, BKMIOWUTENHO
TEMNEpaTypHi CKOKOBE, M3naraHe Ha npska CbHYEBA CBETMMHA M ManKo MM MHOTO WHTEH3uBHa ynoTpeGa. PefosHO nposepssaiite
BM3b0PA, 33 [1a YCTAHOBUTE HANMYMETO Ha eBEHTYanHy nospeav. [lehopmaLis Ha BIAMMOCTTA, Hapeau, IPACKOTUHM, Ca ENEMEHTH, KOUTO
noka3saT BIIOLIEHOTO CbCTOSHMUE Ha BU3bOPA U Ce NPenopLYBa 3amsHaTa My.

WaxebpnieTe 1 NoAMEHETE NPOAYKTa B CREAHUTE CRyyau:

+ MpoayKT ¢ 4aTa Ha NPOU3BOACTBO NPeAV noseye ot 10 roAuHI

« TPO/YKT, NOANOXKEH Ha FOfNSIMO HATOBapBaHe, NajjaHe N MexaHnyHa Aedopmaust

+ MpOAYKT, KOTO He OTFOBAPS Ha M3NCKBAHWSATA 33 KOHTPON.

+ MPOAYKT CbC CbMHUTENEH NPOU3XO/ U UCTOPHS Ha ynoTpe6a.

+ OcTapsin NPOAYyKT M0 OTHOLLEHME Ha HOPMATUBHUTE pa3nopeadu 1 YCTpoiicTeaTa, BbPXy KOUTO Ce npunara.

FAPAHLIMOHEH CPOK

KASK npepocTass rapaHuus 3 roanHu 3a Bcekn AedekT Ha MaTepuanute unu nspabotkata. FapaHumMsTa He nokpusa AedeKT, CBbp3aHm ¢
HOPMANHOTO M3HOCBaHE Ha MPOAYKTa, MOAMMMKALIM, HEMPaBIMHO CbXPaHEHWe, HenpaBynHa NoAPLXKa Uk ynoTpe6a, paanuyHa oT Tasu,
3a KOSITO € CepTUMLMPAHO YCTPOICTBOTO.

Pa6ou xapaktepuctiku no EN 166:2001

* OnTiyeH knac: 1

* MexaHunuHa yctoitumsocT: F — Hucko eHepruiiHo Bbaaeiictene
+ 3aluTa cpelLly Kanyuum 1 NPLCKU TEYHOCT: 3

MapK1pOBKa 3a CbOTBETCTBME C OCHOBHUTE U3UCKBAHWS 3a 3ApaBe W 6e30MacHOCT, NPeaBUAEHM B
pernameHT 2016/425

pechepeHTeH TeXHUYECKU CTaHaapT
MAEHTUDMKALIMOHEH HOMED Ha NPOU3BOAUTENS!
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ARCVEDELMI RENDSZEREK
HASZNALATI UTASITASOK “ZEN FS”

TAJEKOZTATO MEGJEGYZES

Az ellenzé hasznalata el6tt alaposan olvassa el az utasitasokat, a leirtak figyelmen kiviil hagyasa csékkentheti az ellenzé altal nydjtott
biztonsagot. Az ellenzé nem megfeleld hasznalatabol ered sériilésekkel jaro baleset vagy akar halal esetén a gyarto és/vagy a forgalmazéd
semmilyen felelésséget nem véllal. Ezt az ellenz8t csak és kizérélag azokhoz a tevékenységhez lehetséges hasznalni, amelyekhez tanusitva lett
A jelen ellenzé EN 166:2001 szabvény szerinti EU jeléléssel rendelkezik a magaslati, faipari vagy ipari munkakhoz hasznélatos védésisakokkal
térténd éltalanos hasznalatot illetden. Az ellenzé megfelel az ANSI Z87.1 szabvény kovetelményeinek. Az ellenz 5nmagaban nem hasznalhatd,
ez kizardlag a ZENITH, ZENITH PL, ZENITH-X sisak modellekkel egyiitt lehetséges illetve a ZENITH AIR, ZENITH BA és ZENITH BA AIR
termékvéltozatokkal. Ez a termék nem hasznalhaté olyan helyzetekben, amelyek eltérnek azoktdl, amelyekre tervezték (pl. elektromos kockézat).

A jelen kézikényv targyat képezé ellenzé egy Il. kategoridba tartozd Egyéni Véddfelszerelés, és annak megfeleléen CE jelélési eljarasnak
vetették ala az EU 2016/425 Rendeletének V. és VI. Mellékletében meghatarozott kévetelmények alkalmazasaval. A CE jeldlési eljarast a
Certottica Scrl NB 0530 - Z.1. Villanova, 7 - 32013 Longarone (BL) bejelentett szervezet végezte el.

SZABALYOZASI INFORMACIOK
Ha az F, B és A szimbolumok nem egyformak a kijelzdn és a kereten, akkor az alacsonyabb szintet sziikséges térsitani a teljes szemvédshéz.

HASZNALATI UTASITASOK

Megeldzd jelleggel elengedhetetlen az ellenzé hasznélata a munkatevékenység vagy a sportolas teljes idStartama alatt. A megfelelé védelem
érdekében fontos, hogy az ellenzé jol fel legyen szerelve a sisakra, annak érdekében, hogy maximalis biztonsagot nydjtson. Az ellenzét dgy
sziikséges beallitani, hogy az illeszkedjen a felhasznélohoz, illetve Ggy kell elhelyezni, hogy a lehetd legkisebbre csékkentse az esetlegesen a
szemet karosithato kiils6 tényezék szamara fennallé behatolasi helyeket. Az ez altal befedett védGeszkézok hipoallergén anyagokbol készilnek.
Azonban néhéany kiildndsen érzékeny felhasznalénak lehet allergias reakcidja. Ebben az esetben javasolt megszakitani a hasznalatot, és ha
sziikséges, orvoshoz fordulni.

ELLENZG FELSZERELESE A SISAKRA:

Afelszereléshez kizérolag KASK ellenzd adaptereket és tartészerkezeteket hasznéljon.

1) Kilénbdztesse meg a jobb és a bal oldali adaptert (felismerhet6 az adapter hatuljan levé R és L betiikkel), és helyezze be azokat a helyiikre
(1. abra) a kattanasig (1A. és 2. abra),

2) Akassza be az ellenzét a tartészerkezetbe, a beakasztéfogak megfeleld helyre valé beillesztésével (3. dbra). Ezt kdvetden zérja le a piros
karokat az ellenzé reteszeléséhez (4. abra),

3) Akassza be a sisakba az ellenzét és a tartoszerkezetet (5. Abra), el6szér az adapter fekete hatsé beakaszté foganak (6. Abra), majd a piros
kurzor behelyezésével (7. dbra),

4) Az ellenzé tartoszerkezetének az eltévolitasahoz hizza meg az ellenzé adapterén talalhato piros kurzort (8. abra), és akassza ki,

5) Az adapterek eltavolitésdhoz nyomja meg a megfelelé beakaszté fogat a sisakon beliil (9. abra), és tévolitsa el azokat.

TISZTITAS

Tévolitsa el az ellenzét a sisakrol és tisztitsa meg kizardlag viz és semleges szappan hasznalatéval. Hagyja megszaradni szobahémérsékleten.
Feltétlentl keriilje a kémiai tisztitoszerek, oldészerek, benzin vagy csiszolépor hasznélatat, mivel ezek abszolit agressziv anyagok, amelyek
csdkkenthetik az ellenzé szerkezeti szilardsagat.

TAROLAS

Tarolja széraz, mérsékelt hémérsékletli és UV-sugérzastol védett helyen. Amikor nem hasznalja az ellenzét, célszerd azt tavol tartani a kdzvetlen
napfénytdl és a héforrasoktol. Javasoljuk, hogy helyezze vissza az ellenzét az eredeti csomagolasba. Minden nem tervezett beavatkozés vagy
médositas karosithatja az ellenzé veds funkcisjat.

SZALLITAS
Nincsenek tervezett killénleges intézkedések a készlilék szallitasara.

ELETTARTAM

AKASK miianyag térgyak és részek legfeljebb 10 év élettartammal rendelkeznek a terméken feltiintetett gyartési évts| kezdédden.

Az ellenzé élettartama azonban szamos degenerativ tényez6tdl fligg, ideértve a hémérsékletingadozasokat, a kézvetlen napfénynek vald
kitettséget és a tobbé-kevésbé intenziv felhasznalést. Rendszeresen ellenérizze az ellenzét, az esetleges sériilések megallapitasa érdekében. A
latas deformacid, a vajatok, a karcolasok mind az ellenzé kopésat igazolé tények, ezekben a helyzetekben ajanlott az ellenzd cseréje.

Az aldbbi esetekben dobyja ki és helyettesitse a terméket:

10 évnél régebbi gyartasi datummal rendelkez termék

o Erés Utésnek, esésének vagy mechanikai deformacionak kitett termék.

* Olyan termék, amely nem felel meg az ellendrzési kévetelményeknek.

* Kétes eredet( termék és hasznalati el6zmény.

o Az eléirasokhoz és felhasznalt eszk6zokhdz képest elavult termék.

GARANCIA
AKASK 3 év garanciat véllal minden anyag vagy gyartasi hibara. A garancia nem terjed ki a termék természetes kopéséra, médositasokra, nem
megfeleld tarolésara, helytelen karbantartasra vagy a tanusitottdl eltéré felhasznalasra.

Teljesitmény indexek EN 166:2001

* Optikai Besorolas: 1

* Mechanikai ellenéllés: F - Alacsony energiahatés

* Védelem a cseppek és a folyadék frocesenése ellen: 3

a 2016/425 rendeletben meghatarozott alapvets egészségligyi és biztonsagi kdvetelményeknek vald
megfelelés jeldlése

miiszaki referencia-szabvany

a gyartd azonositdja

a modell azonositdja

gyartasi év/hénap

Optikai Besorolas

Védelem a cseppek és a folyadék froccsenése ellen

Mechanikai ellenallés: Alacsony energiahatas

‘ miiszaki referencia-szabvany

‘ Védelem a fréccsenés ellen

Ez a termék masodlagos védelmet biztosft, és szemiiveggel vagy szemvédavel egyiitt kell viselni.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: Az EU Megfeleléségi Nyilatkozat egy példanyanak beszerzéséhez latogasson el a www.kask.com
webhelyre.
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SISTEME DE PROTECTIE A FETEI
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE "ZEN FS"

NOTA INFORMATIVA

Tnainte de a utiliza viziera cititi cu atentie instructiunile, nerespectarea acestora poate reduce siguranta oferita de vizier3. in cazul accidentelor
soldate cu leziuni sau chiar deces cauzate de utilizarea necorespunzatoare a vizierei, producétorul si/sau distribuitorul sunt absolviti de orice
responsabilitate. Aceast3 viziera trebuie s fie utilizata exclusiv pentru activitatea pentru care a fost certificatd. Aceasta vizierd a fost certificata
CE pentru uz general cu csti de sigurantd pentru lucréri la inaltime, arboricole si industriale, certificata conform standardului EN 166:2001.
Viziera indeplineste criteriile tehnice ale normativului ANSI Z87.1. Viziera nu poate fi utilizata ca atare, ci in combinatie cu modelele de casca
ZENITH, ZENITH PL, ZENITH-X si variantele de produse ZENITH AIR, ZENITH BA si ZENITH BA AIR. Acest produs nu trebuie utilizat in alte
situatii decét in cele pentru care a fost conceput (ex. risc electric).

Viziera obiect al prezentului manual este un Echipament Individual de Protectie de categoria a ll-a si ca atare a fost supusa procedurii de
certificare CE cu aplicarea criteriilor prevazute de Anexele V si VI din Regulamentul UE 2016/425.
Procedura de certificare CE a fost efectuatd de organismul notificat Certottica Scrl NB 0530 - Z.I. Villanova, 7 — 32013 Longarone (BL).

INFORMATII NORMATIVE
Daca simbolurile F, B i A nu sunt comune atét pentru viziers cat si pentru suport, trebuie alocat nivelul inferior al protectiei ochiului complet.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Ca masura preventiva, este necesara utilizarea vizierei pe intreaga perioadd a activitatii de lucru sau activitétii sportive desfasurate. Pentru o
protectie adecvatd, este important ca viziera sa fie bine montata pe casca pentru a oferi sigurantd maxima. Viziera trebuie reglaté pentru a se
adapta utilizatorului si trebuie pozitionatd astfel incat sa reduca la minim spatiile de infiltrare a agentilor externi care ar putea dauna ochilor.
Protectiile acoperite de aceasta sunt fabricate din materiale hipoalergenice. Cu toate acestea, anumiti utilizatori sensibili ar putea prezenta
reactii alergice. In acest caz se recomand3 intreruperea utilizarii si, eventual, consultarea unui medic.

MONTAREA VIZIEREI PE CASCA:

Pentru montare utilizati exclusiv adaptoare si suporturi de vizierd KASK.

1) Identificati adaptorul drept si stang (poate fi recunoscut prin litera R si L pozitionate in spatele adaptorului) si introduceti-le in lacasurile
predispuse (fig. 1) pana in momentul cand face clic (fig. 1A si fig. 2),

2) Prindeti viziera de suport fixand dintii de prindere in l3casurile predispuse (fig. 3) Apoi inchideti clemele rosii pentru blocarea vizierei (fig. 4),
3) Prindeti de casca suportul vizierei impreuna cu viziera (fig. 5) pozitionand mai intéi dintele de prindere negru din spatele adaptorului (fig.
6) si dupd cursorul rosu (fig. 7),

4) Pentru a inlatura suportul vizierei trageti cursorul rosu pozitionat pe adaptorul vizierei (fig. 8) si desprindeti,

5) Pentru eliminarea adaptoarelor apasati dintele de prindere corespunzitor in interiorul calotei (fig. 9) si scoateti-le.

CURATARE

Scoateti viziera de pe casci si curatati-o exclusiv cu apa si sapun neutru. Lasati sa se usuce natural la temperatura camerei. Evitati utilizarea
detergentilor chimici, a dizolvantilor, a benzinei sau a prafurilor abrazive, deocarece acestea sunt materiale agresive care ar putea reduce
rezistenta structurala a vizierei.

DEPOZITARE

Depozitati intr-un loc uscat, temperat si departe de razele UV. Atunci cand nu este utilizat3, este de preferat s3 depozitati viziera intr-o locatie
protejaté de lumina solaré directs si departe de sursele de caldura. Se recomanda pastrarea vizierei in ambalajul original. Orice interventie sau
modificare neprevazuts, poate prejudicia functia protectivé a vizierei

TRANSPORT
Nu sunt previzute masuri speciale pentru transportul dispozitivului.

DURATA

Articolele si accesoriile KASK din plastic pot avea o duratd maxima de viata de 10 ani de la data fabricatiei indicata pe produs.

Durata de viata a vizierei depinde, totusi, de diversi factori de degenerare, inclusiv schimbérile de temperatura, durata expunerii la lumina
directd a soarelui si intensitatea utilizarii. Verificati periodic viziera pentru a constata existenta eventualelor daune. Afectarea campului vizual,
abraziunile, sunt elemente care indica starea de deteriorare a vizierei si se recomanda inlocuirea acesteia.

Eliminati i inlocuiti produsul in urmatoarele cazuri:

 Produs cu data de fabricatie mai veche de 10 ani

 Produs supus unui impact puternic, cidere sau deformare mecanica

* Produs care nu indeplineste criteriile de control.

® Produs cu provenienta incerta si istoric de utilizare incert

« Produs invechit in comparatie cu reglementarile si dispozitivele pe care este montat.

GARANTIE

KASK oferd garantie timp de 3 ani pentru orice defect al materialelor sau defect de fabricatie. Sunt excluse din garantie defectiunile care
provin din uzura normala a produsului, modificari, depozitare neadecvat3, intretinere necorespunzatoare sau utilizari diferite de cele pentru
care dispozitivul a fost certificat.

Indicatorii de performant EN 166:2001

o Clasa Optica: 1

 Rezistenta mecanica: F - Impact redus asupra energiei

* Protectie impotriva picaturilor si stropilor de lichid: 3

marcarea conformitatii cu cerintele esentiale de sanatate si siguranta prevazute de regulamentul
2016/425

normativ tehnic de referintd

identificarea producatorului

identificarea modelului

anul si luna de fabricatie

Clasa Optica

Protectie impotriva picéturilor si stropilor de lichid

Rezistenta mecanics: Impact redus asupra energiei

‘ normativ tehnic de referinta

‘ protectie impotriva stropilor

Acest articol ofera o protectie secundara si trebuie purtat cu ochelari sau cu ochelari de protectie.

DECLARATIE DE CONFORMITATE: Pentru a obtine o copie a Declaratiei de Conformitate UE a acestui dispozitiv, vizitati site-ul www.kak.
com.
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